Introducere în terminologie Ileana Busuioc Mădălina Cucu Referent științific: conf dr Anca Cosăceanu Acest curs a fost publicat în cadrul proiectului Tempus JEP- 13079-98 „formation diplomantetraducteurs-terminologues en Roumanie” Universitatea din București 2003 CUPRINS Prefaţă i PARTEA I REPERE TEORETICE 1 CAPITOLUL 1 Delimitarea domeniului 1 1 1 Definiţii utile 1 1 1 1 Termen 1 1 1 2 Terminologie Terminologii 1 1 1 3 Terminografia 2 1 1 4 Terminotica 2 CAPITOLUL 2 Termenul 3 2 1 Termenul din perspectivă semantică 4 2 1 1 Conceptul 4 2 1 2 Relaţia termen-concept 9 2 1 3 Relaţii între concepte: sistemul conceptual (arborele noţional) 11 2 1 4 Definiţia 15 2 1 5 Un tip aparte de dicţionar: tezaurul 16 2 2 Structura (Analiza lingvistică a) termenilor 18 2 2 3 Identificarea şi decupajul unităţilor terminologice complexe 19 2 2 4 Numele proprii 22 2 2 5 Semne non lingvistice 23 2 3 Creaţia terminologică (Neologia) 24 2 3 1 Principiile creaţiei neologice 25 2 3 2 Modalităţi de creaţie neologică 27 PARTEA II TERMINOGRAFIA 40 Bănci de date terminologice (BDT) 42 1 Principii de constituire a BDT 45 2 Metode de constituire a BDT 48 Bibliografie selectivă 66 Glosar 68 Prefaţă L’importance culturelle et économique de la terminologie n’est plus à démontrer La Roumanie, comme tous les pays candidats à l’accession, prend la mesure des enjeux liés à la désignation en langue roumaine des concepts clé de l’acquis communautaire Les entreprises découvrent l’importance d’une maîtrise rigoureuse de la terminologie commerciale, juridique et technique dans le rédaction des contrats et la réalisation de la documentation d’accompagnement de leurs produits Bien évidemment, la Roumanie n’a pas attendu la procédure d’élargissement de l’Union europénne, ni l’ouverture économique, pour découvrir la terminologie Les travaux académiques dans ce domaine ainsi que l’existence des commissions de terminologie de l’Académie des sciences ou de TermRom montrent que les efforts actuels s’inscrivent dans une action continue en faveur de l’identité linguistique et culturelle à travers la recherche et les réalisations terminologiques Mais la poursuite et le développement de ces efforts dans le contexte de la croissance exponentielle des nouveaux concepts scientifiques et techniques exige de former en nombre suffisant des terminologues de haut niveau, capables de concevoir, de gérer et de mettre à jour les bases de données terminologiques multilingues de demain C’est dans cette optique que des institutions universitaires roumaines parmi les plus prestigieuses, dont en premier lieu l’Université de Bucarest, mettent en place depuis plusieurs années, avec le soutien d’universités partenaires de l’Union européenne, des formations de haut niveau en traduction et en terminologie Ce cours de terminologie-terminographie, conçu et rédigé dans le cadre d’un programme de coopération européen, s’inscrit dans une double perspective : fournir un condensé des fondements théoriques de la terminologie à des étudiants avancés (ou à de futur formateurs en terminologie) capables de maîtriser et de faire progresser la réflexion dans ce domaine et donner à de futurs terminologues les bases méthodologiques et les outils nécessaires pour la réalisation des travaux terminographiques qu’ils seront amenés à concevoir et à mettre en œuvre Les auteurs, Ileana BUSUIOC et Madalina CUCU, toutes deux enseignantes au département de français de l’Université de Bucarest, s’appuient à la fois sur une solide réflexion scientifique dans la discipline qu’elles enseignent depuis plusieurs années à des étudiants en traductologie de 4ème et de 5ème année et sur leur expérience de participation à de travaux terminographiques de grande envergure et de collaboration avec des organismes nationaux et des spécialistes internationalement reconnus dans le domaine i Le cours de Mmes Busuioc et Cucu représente par conséquent une importante contribution à l’enseignement de la discipline terminologique en Roumanie Il marque à ce titre une étape supplémentaire dans la formation des professionnels de haut niveau dont le pays a besoin dans sa marche vers l’intégration européenne Daniel TOUDIC Maître de conférences Centre de formation des traducteurs, terminologues, rédacteurs Université de Rennes 2 France ii PARTEA I REPERE TEORETICE CAPITOLUL 1 Delimitarea domeniului 1 1 Definiţii utile 1 1 1 Termen „Un termen este o desemnare1 ce constă în unul sau mai multe cuvinte care reprezintă un concept general aparţinând unui limbaj special “ Iată definiţia standard a termenului furnizată de una din normele ISO fundamentale în ceea ce priveşte terminologia, şi anume norma 704 (ISO/TC 37) în varianta ei din 1997, Terminology Work Principles and Methods Acestei definiţii, norma îi adaugă următoarele explicitări: „Un termen trebuie să fie acceptat şi folosit de specialişti ai domeniului de activitate respectiv “ 1 1 2 Terminologie Terminologii2 O terminologie este un ansamblu (corpus) structurat de termeni care acoperă un domeniu bine delimitat Terminologiile constituie obiectul terminologiei ca ştiinţă sau disciplină Terminologia este disciplina sau ştiinţa care studiază termenii din punctul de vedere al formării, al semnificaţiei, al întrebuinţării, al evoluţiei lor Altfel spus, terminologia analizează relaţia dintre 1 O primă problemă de adaptare a vocabularului terminologic în română unde desemnare nu acoperă exact sensul dorit, nefiind folosit în lingvistică: termenul englez din norma amintită este designation, reluat în franceză prin désignation, deşi apar frecvent, atât în engleză, cât şi în franceză, termenii denomination, dénomination; din această perspectivă, ne putem întreba dacă soluţia de echivalare în română nu ar putea fi oferită de denumire sau chiar numire, nici ele total satisfăcătoare însă Este motivul pentru care cei doi termeni – desemnare şi denumire vor apărea în variaţie liberă pe parcursul acestui curs 2 «Terminologie n f est formé savamment (1801, Mercier) à partir du latin terminus et de l’élément -logie; son correspondant allemand Terminologie est attesté depuis la fin du XVIIIe s (G G Schuitz) Le mot, dans l’emploi péjoratif, défini par Mercier, „abus de termes savants et peu compréhensibles pour le profane, jargon“, est sorti d’usage Le sens moderne et neutre, „ensemble des termes appartenant à un domaine d’activités, de connaissances“, s’est répandu au milieu du XIXe siècle , peut-être d’après l’anglais terminology (1837) ou l’allemand Terminologie (ci-dessus) Par restriction, le mot désigne l’ensemble de termes particuliers à un auteur, à un groupe (1872) Déjà défini par Bescherelle en 1845 comme „la science des termes techniques ou des idées qu’ils représentent“ (cf technologie), il a développé au milieu du XXe siècle (en anglais terminology, 1933) la valeur active d’ „étude des systèmes de notions et de leurs désignations per des termes“ Avec son sens moderne, il a produit les dérivés TERMINOLOGIQUE adj (1836) et TERMINOLOGUE n (v 1960, d’abord au Québec)» (Alain Rey, Dictionnaire historique de la langue française, Paris, Le Robert, 1992) 1 termeni şi elementele desemnate, principiile care stau la baza formării şi evoluţiei terminologiilor, studiază corelaţiile ce se stabilesc între diverse terminologii, intervine în activitatea de normalizare şi armonizare terminologică, fixează normele pe baza cărora se desfăşoară activitatea terminografică 1 1 3 Terminografia Este activitatea de colectare, gestionare şi difuzare a informaţiilor furnizate de cercetarea terminologică 1 1 4 Terminotica (terminologie + informatică) grupează ansamblul operaţiilor de stocare, gestionare şi difuzare a datelor terminologice cu ajutorul informaticii 2 CAPITOLUL 2 Termenul Aşa cum am arătat în primul capitol, norma ISO 704 stabileşte că : „Un termen este o desemnare ce constă în unul sau mai multe cuvinte care reprezintă un concept general aparţinând unui limbaj special “ Un termen nou creat pentru a desemna un concept este un anume tip de neologism numit neotermen Deşi majoritatea neotermenilor desemnează concepte noi, unele pot desemna concepte deja existente Urmează un exemplu, pe care-l vom adapta la realităţile din România:telefon mobil Conceptul „telefon“ desemnează de obicei un aparat folosit pentru comunicarea la distanţă, cu ajutorul firelor telefonice, instalat în locuri fixe (clădiri, cabine telefonice); o dată cu apariţia telefoniei fără fir, conceptul „telefon“ a fost lărgit pentru a include caracteristica transmitere a mesajelor fără utilizarea firelor telefonice şi deci fără obligaţia de instalare în locuri fixe Pentru a deosebi noul tip de telefon de vechiul tip care implica fixitatea postului, a fost nevoie de crearea unui termen nou care să descrie un nou concept stabilit3 Este evident că definiţia propusă (şi, de fapt, impusă) de ISO trimite la ceea ce ştim cu toţii din tradiţia lingvistică despre semn şi, în special, despre semnul lingvistic; trebuie însă subliniat că dimensiunea semantică a termenului ocupă adesea un loc secundar în imperativele activităţii terminologice care sunt de cele mai multe ori acelea de a constitui inventare, liste de termeni pentru anumite domenii Ceea ce constituie o noutate, şi acest lucru trebuie pus în evidenţă, este faptul că termenii apar într-o situaţie de comunicare aparte, şi anume aceea a subiecţilor aparţinând unei sfere de activitate socioprofesională bine delimitată, identificată şi stabilită; nu va fi deci niciodată considerată termen o unitate lexicală aparţinând nivelului general de comunicare, ceea ce numim limba standard, ci numai acele unităţi recognoscibile în cadrul restrâns al unui domeniu al cunoaşterii sau activităţii umane; este aici o dimensiune pragmatică şi sociologică a cercetării terminologice care începe să fie din ce în ce mai exploatată „Mulţumită termenilor, oamenii se pot exprima, pot schimba idei şi pot structura o disciplină (s n ) “ 4 „Termenul este deci un semn, lingvistic care permite exprimarea şi comunicarea, într-o limba naturală, a unor cunoştinţe specializate“ 5 Având în vedere similitudinile dintre termen şi semnul lingvistic, vom respecta, în discutarea lui, dihotomia saussuriană, deja celebră, între semnificat şi semnificant, abordând termenul mai întâi din perspectivă semantică iar apoi din perspectiva formei lui 3 Se poate spune că evoluţia a mers mai departe, termenii nemaipăstrând elementul generic comun, şi anume "telefon", astăzi folosindu-se curent numai caracteristicile specifice în termenii "mobil" şi "fix" 4 Maria-Teresa Cabré, La terminologie, méthodes et applications, Paris, Armand Colin, 1998, p 80 5 Marcel Diki-Kidiri, „Le signifié et le concept dans la dénomination“, inMeta, XLIV, 4, 1999 3 2 1 Termenul din perspectivă semantică Reluând modelul clasic de reprezentare a semnului, putem spune că termenul face parte dintr-o relaţie cu trei direcţii, conform schemei următoare: Figura 1 Relaţia dintre obiect şi termen interesează mai puţin terminologia; ne vom opri în cele ce urmează asupra relaţiei obiect – concept, ceea ce ne va ajuta să înţelegem mai bine definiţia conceptului, şi asupra relaţiei concept – termen 2 1 1 Conceptul În viaţa de zi cu zi, oamenii sunt permanent în contact cu realitatea, cu obiecte pe care le mânuiesc, cu fenomene care îi afectează într-un fel sau altul Evident, această realitate este percepută de către fiecare individ într-un fel unic şi personal, subiectiv, primind o anumită reprezentare Dar, dacă pentru diversitatea obiectelor şi fenomenelor realităţii creierul uman ar trebui să creeze tot atâtea reprezentări conceptuale, s-ar ajunge repede la o inflaţie de concepte iar memoria umană, suprasaturată, nu ar mai putea face faţă nevoilor de înmagazinare De asemenea, în momentul în care se pune problema comunicării între indivizi, trebuie să apară instrumente care să depăşească diversitatea percepţiilor individuale, pentru că altfel nici nu ar exista comunicare Intervine astfel un proces de abstractizare, care face parte din dezvoltarea în plan cognitiv a subiectului uman, prin care entităţi individuale sunt grupate în clase conform unor caracteristici similare, pertinente, repetitive Aşa apar conceptele (sau noţiunile)6, care reprezintă clase de obiecte, de fenomene perceptibile Acest lucru nu înseamnă că ele sunt total 6 Există la ora actuală mai multe păreri în ceea ce priveşte conceptul şi noţiunea: mulţi specialişti francofoni, în special, nu acceptă utilizarea nediferenţiată a acestor doi termeni şi propun să se facă o distincţie între ele Afnor (Association française de normalisation) însă le consideră echivalente Pentru mai multe informaţii despre această dezbatere, a se vedea, Alain Rey, La terminologie: noms et notions, Paris, PUF, col „Que sais-je?“, 1979 4 rupte de percepţia umană, ci continuă să dea măsura felului cum percep oamenii realitatea înconjurătoare, dar arată cum este ea structurată conceptual, prin diferite sisteme de cogniţie Deşi rezultat al unor percepţii psihice, cogniţia este un proces superior, intelectual, propriu fiinţei umane, care duce la o reprezentare superioară a realităţii Se poate pune aici întrebarea: cum este conceptualizată realitatea şi cum este structurată cunoaşterea umană? De-a lungul evoluţiei ei, specia umană a dezvoltat anumite scheme, anumite matrice de decupaj conceptual mai mult sau mai puţin universale Imperativele comunicării umane fac însă necesară depăşirea acestor diferenţe de decupaj; aproprierea modelelor conceptuale stă la însăşi baza apropierii între civilizaţii; căci, deşi conceptul pâine, spre exemplu, cunoaşte reprezentări diferite (pentru francez este vorba, tradiţional, de o formă alungită, ca o baghetă, pe când pentru lumea arabă este vorba mai degrabă de o turtă rotundă), atât un francez, cât şi un arab vor şti că acest concept desemnează un aliment de bază pentru om 7 De asemenea, comunicarea nu este posibilă decât mulţumită unei codificări a conceptelor în semne, această codificare fiind reprezentată, în cazul fiinţelor umane, de limbă Apare astfel clar rolul conceptelor, care funcţionează ca o placă turnantă, asigurând trecerea de la percepţia realităţii în infinitatea aspectelor ei la comunicare graţie unui inventar limitat de semne ordonate într-un sistem Conceptele sunt deci abstractizări, „construcţii mentale, unităţi de gândire“ (ISO 704) care asigură legătura între obiecte şi definiţiile sau desemnările ce le corespund Ele au un rol esenţial în structurarea cunoaşterii umane deoarece „oferă mijloacele de identificare a obiectelor şi de organizare a lor în unităţi dotate cu sens“ (ISO 704) În Dicţionarul ştiinţelor limbajului de J Dubois8 găsim următoarea definiţie: „Se numeşte concept orice reprezentare 7 În acest sens, Marcel Diki-Kidiri, op cit, sugerează totuşi o distincţie între concept şi semnificat, pentru acesta din urmă propunând termenul percept; el subliniază ideea că un concept este un artefact iar perceptul este locul unor percepţii cultural determinate; el oferă un exemplu interesant: în trei limbi africane (sängö – Africa Centrală, bambara – Mali şi lilikô – Congo, bicicleta este desemnată cu ajutorul a trei cuvinte diferite însemnând „roţi de cauciuc“, „cal de fier“ şi, respectiv, „patru-picioare“, această varianţă fiind justificată astfel: în Africa Centrală se cunoştea deja roata înaintea colonizării iar imediat după aceea locuitorii au fost obligaţi să muncească în plantaţii de arbori de cauciuc, deci au stabilit repede o relaţie între cele două concepte; în Mali populaţia bambara cunoştea deja calul şi astfel nu a fost greu să se instituie o relaţie funcţională între cal şi bicicletă; în schimb, numai caracteristica „deplasare rapidă“ a frapat populaţiile din Congo, în lipsa altor referinţe culturale, ceea ce a dus la dublarea mijloacelor de care dispune fiinţa umană pentru a se deplasa în ideea recuperării caracteristicii „rapid“ „Conceptul, indiferent de definiţia pe care i-am da-o (arhetip, cumul de trăsături pertinente, idee esenţială, ansamblu de judecăţi coerente etc ), este rezultatul unei activităţi mentale de organizare a experienţei umane în sens larg, de categorizare a obiectelor în scopul de a le identifica Astfel, fiinţa umană îşi poate elabora şi structura cunoaşterea Dar totalitatea trăsăturilor pertinente ale unui concept nu se regăseşte neapărat în cuvântul sau expresia verbală care serveşte la desemnarea lui Cea mai adecvată, cea mai bine acceptată desemnare este cel mai adesea cea care se integrează cel mai bine limbii şi culturii comunităţii de locutori Desemnarea este astfel strâns legată de o percepţie culturală înscrisă în relaţia semnificant/semnificat sau, mai precis, semnificant/percept, atunci când e vorba de o terminologie, deci de un limbaj specializat “ 8 Jean Dubois et all, Dictionnaire de linguistique, Paris, Larousse, 1973 5 simbolică, de natură verbală, având o semnificaţie generală care este valabilă pentru o serie de obiecte concrete având proprietăţi comune “ „Deoarece terminologia se ocupă de comunicarea cu ajutorul limbajelor specializate, ea este axată pe concepte şi pe reprezentările acestora“ (ISO 704) De aceea, în constituirea terminologiei unei anumite discipline ştiinţifice sau sfere de activitate umană trebuie neapărat înţelese procesele de conceptualizare care stau la baza cunoaşterii specifice domeniului respectiv, iar conceptele vor trebui considerate ca fiind „nu numai unităţi de gândire, ci şi unităţi de cunoaştere“ (ISO 704) Acest lucru este deosebit de important atât pentru cercetare şi activitatea de constituire a inventarelor terminologice, cât şi pentru politica terminologică (în special în ceea ce priveşte creaţia neologică) deoarece în cadrul procesului de abstractizare proprietăţile comune sau pertinente pentru o clasă de obiecte devin tot atâtea caracteristici care se combină pentru a da naştere conceptului; o „combinaţie unică de caracteristici este reprezentată într-un limbaj specializat printr-o desemnare, adică un termen“; la baza reţinerii unui termen pentru un inventar sau a creării unui nou termen pentru un domeniu specific trebuie deci să se afle un contact real cu aspecte tipice ale cunoaşterii umane în acel domeniu Se vorbeşte de aceea tot mai des astăzi despre aşa numita concept oriented terminology, terminologia orientată spre concept, axată pe concept Tradiţional, normele ISO propun următoarele clase de concepte: a Entităţi concrete (cărora le corespund cel mai adesea termeni aparţinând clasei morfologice a substantivului) 1 Obiecte şi părţile lor fizice 2 Materiale b Entităţi abstracte 1 Acţiuni şi evenimente (cărora le corespund termeni substantivali cel mai adesea rezultat al unei nominalizări, precum şi termeni aparţinând clasei morfologice a verbelor) 2 Entităţi abstracte şi proprietăţi ale obiectelor, ale materialelor sau ale acţiunilor (cărora le corespund termeni substantivali, dar şi aparţinând clasei morfologice a adjectivelor) 3 Discipline sau ştiinţe 6 4 Unităţi de măsură 5 Relaţii (cărora le corespund termeni adjectivali, dar şi aparţinând clasei morfologice a adverbelor) c Entităţi individuale sau „clase reprezentând un singur individ“ analoge cu nume proprii Pentru a reprezenta conceptele, se folosesc unităţi lexicale numite descriptori şi nondescriptori (sau termeni preferenţiali şi termeni respinşi) Se poate întâmpla ca semnificat şi semnificant, adică noţiune şi descriptor, să fie confundaţi (de altfel, norma ISO 2788 din 1986 spune:„Din motive practice, termen şi concept sunt adesea cuvinte utilizate pentru a trimite la acelaşi lucru“) Descriptorii nu au însă aceeaşi semnificaţie ca şi cuvintele cu formă identică din limba naturală; ei îşi distribuie totalitatea semnificaţiilor care trebuie reprezentate în sistem, adăugarea sau înlăturarea unui descriptor reconfigurând distribuirea sensului pe ansamblul descriptorilor Astfel, dintr-o anumită perspectivă se poate considera practică regruparea sub descriptorul „Personal“ a non-descriptorilor „Personal de conducere“, „Personal auxiliar“, „Personal membru de sindicat“, „Personal ne-membru de sindicat“ etc , pe când, din altă perspectivă, orientată spre gestiune, se vor accepta, dimpotrivă, toţi aceşti descriptori specifici precum şi alţii, cum ar fi „Grafician“, „Portar“ etc Semnificaţia descriptorilor se supune deci unor considerente pragmatice privind eficacitatea reperajului şi practicile comunicative în colectivităţi mici de utilizatori de sisteme conceptuale Descriptorii constituie un vocabular artificial, controlat în funcţie de nevoi Există desigur nuclee de semnificaţie comună în cuvintele folosite ca descriptori (fără de care comunicarea ar fi imposibilă), dar în cazul descriptorilor sensul este fixat arbitrar şi relativ blocat de o limbă artificială, pe când în cazul termenilor el este evolutiv, individual şi exprimat de o limbă naturală Descriptorii sunt curent folosiţi în alcătuirea tezaurelor Conform normei ISO 704, conceptele pot fi descrise cu ajutorul caracteristicilor lor, prezenţa sau absenţa unei caracteristici stând la baza diferenţelor dintre concepte aparţinând aceluiaşi sistem conceptual Caracteristicile vor fi prin urmare folosite pentru a analiza un concept, pentru construirea unui sistem conceptual şi pentru crearea definiţiilor În tratarea caracteristicilor se folosesc două concepte: intensiunea şi extensiunea, ceea ce înseamnă că un concept poate fi analizat fie în intensiunea lui, adică setul de caracteristici care, 7 împreună, ca o unitate, formează conceptul respectiv, fie în extensiunea lui, adică setul de obiecte, care, ca o clasă, sunt abstractizate într-un concept Pentru a relua exemplul oferit de norma ISO, putem spune că intensiunea conceptului „creion“ este dată de caracteristicile: „obiect concret“, „format dintr-o bucată lungă şi subţire de grafit“, „grafitul este introdus într-un suport“, „suportul este din lemn“, „la un capăt poate avea o gumă“ (compoziţie), „suportul de lemn poate fi colorat“ (culoare), „la un capăt poate fi ascuţit“ (formă), „este folosit pentru a scrie sau pentru a desena“ (utilitate), „grafitul este elementul care scrie“; extensiunea lui este dată de: „creion colorat“, „creion chimic“, „creion negru“, „creion cu gumă“ Nu toate caracteristicile unui concept sunt în aceeaşi măsură importante; astfel, ele pot fi esenţiale şi ne-esenţiale Sunt considerate esenţiale caracteristicile indispensabile pentru înţelegerea conceptului într-un anume domeniu al cunoaşterii umane Absenţa unei caracteristici esenţiale poate avea ca rezultat modificarea fundamentală a conceptului sau poate duce la o înţelegere defectuoasă ori eronată: în exemplul cu creionul, dacă ar lipsi caracteristicile „format dintr-o bucată lungă şi subţire de grafit“ şi „grafitul este elementul care scrie“, conceptul de creion ar fi total compromis iar caracteristica „este folosit pentru a scrie sau a desena“ ar deveni aberantă; pe de altă parte însă, dacă nu am dispune de caracteristica „la un capăt poate fi ascuţit“, conceptul nu are de suferit, căci chiar dacă un creion nu este ascuţit şi pregătit pentru a scrie, el rămâne un instrument de scris; această caracteristică nu este deci esenţială pentru înţelegerea conceptului de „creion“ Nu trebuie neglijat nici faptul că activitatea cognitivă reprezentată de crearea de noi concepte este în continuă evoluţie, structurile conceptuale nu sunt date o dată pentru totdeauna şi nu sunt statice „Numeroase ştiinţe, ca să nu spunem toate (şi acest lucru se datoreşte accentuării interdisciplinarităţii, a specializării şi accelerării procesului de vulgarizare ştiinţifică), împrumută concepte de la alte ştiinţe, conexe sau nu, şi constituie placa turnantă a unei adevărate circulaţii lingvistice a termenilor“ 9 Constatarea atrage după sine şi ideea că terminologia ar trebui să se deschidă studiilor diacronice: „Această circulaţie lingvistică şi conceptuală este desigur indiscutabilă dintr-o perspectivă sincronică, dar şi, mai ales, dintr-o perspectivă diacronică, ceea ce pune în evidenţă în ce măsură evoluţia conceptelor şi a termenilor este importantă şi 9 Pascaline Dury, „Les variations sémantiques en terminologie: étude diachronique et comparative appliquée à l'écologie“, in Sémantique des termes spécialisés, Publications de l'Université de Rouen, 1999, pp 17-18 8 subliniază în acelaşi timp cât de vital este să se ţină seama de contextele discursive care dau viaţă termenilor “10 2 1 2 Relaţia termen-concept Trăsăturile conceptuale specifice unui concept pot fi traduse în elemente de definiţie; constituirea semnificantului, adică a formei lingvistice a conceptului, va avea la bază „identificarea unor elemente denominative care să corespundă unor elemente (tuturor, în mod ideal) de definiţie Când elementele definiţiei sunt transpuse la nivel lingvistic, ele pot corespunde unuia sau mai multor morfeme, adică uneia sau mai multor caracteristici semnificative Forma lingvistică este o condensare a schemei de definiţie […] Termenul este, astfel, o sinteză lingvistică a conceptului; accesul către concept poate fi oferit de analiza comportamentelor discursive şi de analiză morfosintactică a termenului “11 Relaţia între concept şi termen, spre deosebire de ceea ce îndeobşte ştim despre relaţia dintre semnificat şi semnificant, este univocă, ceea ce înseamnă că un termen, situat într-un câmp terminologic dat, trimite la un singur concept din sistemul conceptual căruia îi corespunde câmpul terminologic respectiv Este o idee devenită deja clasică în terminologie, susţinută cu pasiune de părintele terminologiei, Eugen Wüster12; însă din momentul când Wüster prezida lucrările comitetului tehnic ce avea sa elaboreze primele norme ISO pentru terminologie, dezbaterea în acest sens a evoluat, ceea ce face ca în prezent norma 704 să afirme mai nuanţat ideea acestei univocităţi: „În mod ideal, relaţia termen-concept într-un limbaj de specialitate trebuie să ofere garanţia că un termen dat este atribuit doar unui singur concept şi că un concept dat este reprezentat numai de un singur termen “ Monosemia (şi, respectiv, mononimia) trebuie să fie două trăsături specifice şi obligatorii pentru orice terminologie dintr-o limbă dată şi pentru 10 Idem, p 18 Autoarea oferă câteva exemple pentru a susţine ideea transferului conceptual de la o disciplină la alta, arătând că dezideratul clasic wüsterian de monosemie a termenului trebuie în prezent nuanţat, deoarece polisemia există transdisciplinar: cohortă în istorie (strategie militară) desemnează o unitate tactică de bază care reprezintă a zecea parte dintr-o legiune romană, pe când în ecologie, cohortă desemnează un grup de indivizi care au trăit un acelaşi eveniment în aceeaşi perioadă de timp De asemenea, pentru a susţine ideea că terminologia nu este numai sincronică, ci şi diacronică, deci polisemia există şi în timp, ea oferă exemplul termenului parazit: acesta desemna în Grecia antică o persoană hrănită în Pritaneu pe cheltuiala statului, pe când în botanică desemnează o plantă care se naşte şi se hrăneşte pe alte organisme, moarte sau vii, iar în ecologie, orice corp vegetal sau animal care trăieşte din resursele altui organism viu 11 Manuel Célio Conceição, „Terminologie et transmission du savoir: (re)construction(s) de concepts“, in Sémantique des termes spécialisés, Publications de l'Université de Rouen, 1999, p 33 12 Pentru a afla mai multe despre teoria wüsteriană, care stă de altfel la baza normelor ISO privitoare la terminologie căci Wüster a facut parte din comitetul TC 37, a se vedea François Gaudain, Pour une socioterminologie Des problèmes sémantiques aux pratiques institutionnelles, Publications de l'Université de Rouen, 1993 9 un domeniu de activitate Aceasta pentru că limbajele de specialitate, tocmai prin gradul lor mare de particularizare, trebuie să fie clare, să evite orice sursă de neînţelegere sau de alunecare de sens; sinonimia şi polisemia sunt considerate surse de ambiguitate, deci în general este de dorit ca un termen să nu fie polisemantic şi nici să nu poată exista alţi termeni care să împartă fascicule de sens cu el Cu toate acestea, există şi în limbajele de specialitate sinonime: eng Johnsoneffect = heateffect fr encéphalopatie spongiforme bovine = maladie de la vache folle germAromastoff = Geschmacksstof f= Geruchsstoff = Geschmacksberstärker = Verstärker rom(telefon) mobil = (telefon) celular = GSM Sinonimia apare şi în cazul coexistenţei termenului în forma lui ştiinţifică şi a termenului vulgarizat: hematie = globulă roşie acid acetil salicilic = aspirină De asemenea, sunt considerate cazuri de sinonimie şi relaţiile: 1 termen/siglă frdiplôme d'études universitaires généraux = DEUG, chiar (le, un ) deug eng bovine spongiform encephalopathy = BSE 2 termen/formă trunchiată frmanipulation = manip 10 3 termen/variantă frsyndrome d'immunodéficience acquise = syndrome immunodéficitaire acquis = syndrome de déficit immunitaire acquis Nu este însă mai puţin adevărat că, mai ales în cazul relaţiei termen ştiinţific/termen vulgarizat şi al relaţiei termen/formă trunchiată, cel de-al doilea element aparţine unui alt registru de utilizare (familiar, jargon ştiinţific pentru trunchieri) Apare adesea, cel puţin în unele limbi, şi fenomenul de omonimie, situaţie în care există termeni având o formă identică, dar desemnând concepte diferite care nu au nici un raport unele cu altele; se vorbeşte în acest caz de omofone, termeni fonetic identici, dar cu grafii diferite, de omografe, termeni care au forme grafice identice, dar sunt pronunţaţi diferit, şi de omonime totale, adică termeni scrişi şi pronunţaţi identic, dar desemnând concepte total diferite 2 1 3 Relaţii între concepte: sistemul conceptual (arborele noţional) Conceptele nu există izolat, nu pot fi considerate unităţi de cunoaştere cu existenţă independentă, ci intră întotdeauna în relaţie unele cu altele, aflându-şi identitatea în raport cu un câmp, cu un ansamblu conceptual structurat; acest câmp este dat de domeniul de cunoaştere umană sau de sfera activitate socioprofesională specifice în care au luat fiinţă conceptele respective În momentul organizării conceptelor într-un câmp, într-o arie tematică, este bine să se ţină seama de zona de cunoaştere în care au fost create (pentru a răspunde aşteptării şi obiectivelor unor posibili utilizatori ai conceptelor) şi, invers, nu trebuie neglijat faptul că „un domeniu (sau subdomeniu)“ al cunoaşterii sau activităţii umane „nu este accesibil mental decât atunci când câmpul lui noţional este structurat, adică formează ceea ce numim un sistem de noţiuni“ În acest ansamblu, „fiecare noţiune îşi defineşte relaţiile cu celelalte noţiuni“13 Domeniul de activitate trebuie să funcţioneze „ca un cadru în care este stabilit câmpul conceptual“ subliniază norma ISO 704, care furnizează şi un exemplu: dacă ar trebui să inventariem şi să definim terminologia instrumentelor de scris în papetărie, exemplul folosit, şi anume „creion“, va forma o parte a câmpului conceptual care are de-a face cu creioane, 13 H Felber, Manuel de terminologie, Paris, UNESCO, 1987, p 101 11 conceptualizate de cei care sunt specialişti ai acestui domeniu; creioane din afara domeniului, cum ar fi „creionul dermatograf“, ar fi excluse Eugen Wüster considera că pentru munca (de cercetare) terminologică structurarea conceptelor într-un câmp în funcţie de relaţiile pe care le întreţin prezintă o importanţă capitală şi trebuie să constituie baza oricărui demers; după el, relaţiile între concepte sunt de două mari tipuri: relaţii bazate pe asemănare, numite de el logice (sunt relaţii abstracte, generice) şi relaţii bazate pe contiguitate, numite de el ontologice (sunt relaţii concrete de tipul cauză-efect, juxtapunere în spaţiu sau timp, parte-tot) Norma ISO 704 a reluat clasificarea wüsteriană sub denumirea relaţii ierarhice (generice şi partitive) cărora le-a adăugat relaţiile asociative În cazul relaţiilor ierarhice, conceptele sunt organizate pe niveluri unde conceptele supraordonate (hiperonime) apar divizate în cel puţin un singur concept subordonat (hiponim); conceptele subordonate aflate la acelaşi nivel şi prezentând criterii asemănătoare de subdivizare se numesc concepte coordonate (cohiponime sau izonime) Conceptele pot fi ordonate fie într-un sistem de relaţii generice, fie într-un sistem de relaţii partitive în urma analizei intensiunii şi extensiunii fiecărui concept aparţinând câmpului conceptual dat astfel: a O relaţie generică se poate stabili între două concepte atunci când intensiunea conceptului subordonat include intensiunea conceptului supraordonat plus cel puţin încă o caracteristică diferită (conceptul supraordonat se numeşte (concept) generic iar cel subordonat (concept) specific) Această relaţie este reprezentată de obicei într-o schemă arborescentă, cu noduri: Figura 2 sau într-o listă numerotată: 1 „instrument de scris“ 1 1 „marker“ 1 2 „creion“ 12 1 1 1 „creion colorat“ 1 1 2 „creion negru“ 1 3 „stilou“ 1 4 b O relaţie partitivă se poate stabili atunci când conceptul supraordonat reprezintă un întreg în timp ce conceptele subordonate reprezintă părţi ale acestui întreg; părţile care formează întregul pot fi asemănătoare (atomii într-o moleculă) sau diferite unele de altele (uşile, ferestrele unei case); unele părţi pot fi esenţiale, altele opţionale pentru identificarea întregului; unele pot fi nu numai esenţiale, dar şi delimitative, prin aceea că deosebesc întregul de concepte asemănătoare (cartuşul de cerneală, faţă de rezervor în cazul unui stilou cu cartuş faţă de unul clasic); relaţiile partitive sunt reprezentate fie printr-o schemă cu linii drepte: Figura 3 fie cu ajutorul parantezelor pătrate Relaţiile asociative nu presupun ierarhizarea; ele apar atunci când e posibilă stabilirea unei legături tematice între concepte în virtutea unei anumite experienţe Norma ISO 704 oferă exemplul unor relaţii asociative: – în baza proximităţii în timp: – etape ale unui ciclu evolutiv: „gameţi“–„zigoţi“–„gonade“ – efect-cauză: „umiditate“–„coroziune“ – în cadrul unei tematici profesionale: – producător-produs: „brutar“–„pâine“ – profesie-unealtă: „pictor“–„pensulă“ 13 şi exemplele pot continua Toate aceste relaţii trebuie studiate de terminolog atunci când începe repertorierea unei sfere a cunoaşterii sau activităţii umane, căci terminologia respectivă nu trebuie să fie un nomenclator arbitrar de unităţi; în funcţie de modul cum terminologul identifică noţiunile specifice domeniului ales, relaţiile pe care acestea le întreţin, el va reţine sau va înlătura termeni candidaţi, va structura câmpul terminologic grupând anumiţi termeni În această activitate el trebuie să fie conştient de faptul că, în funcţie de domeniu, structurarea cunoaşterii este diferită: „de pildă demersuri ipotetico-deductive, cum este cel al matematicii, pot duce la sisteme conceptuale bazate pe statistici sau formule matematice abstracte, în vreme ce ştiinţele naturale pot organiza acelaşi domeniu de cunoaştere prin prisma clasificării fenomenelor observabile Ingineria şi tehnologia pot structura un sistem în funcţie de procesele de producţie, în timp ce specialiştii în drept sau sociologie pot considera aceleaşi fenomene prin prisma legalităţii sau a interacţiunii sociale“ (Norma ISO 704) Sistemele conceptuale pot fi generice, partitive, asociative sau mixte, în funcţie de relaţiile în baza cărora au fost constituite Iată un model de sistem conceptual mixt oferit de norma 704: 14 Figura 4 În orice caz, un sistem conceptual, sau, mai bine zis, structurarea conceptuală într-un sistem este necesară pentru structurarea cunoaşterii umane prin clarificarea relaţiilor între concepte, pentru constituirea unei terminologii uniforme; de asemenea, acest deziderat serveşte de bază în studiile comparative ale conceptelor şi termenilor care le desemnează în limbi şi civilizaţii diferite şi, nu în ultimul rând, structurarea conceptuală este necesară pentru elaborarea definiţiilor 2 1 4 Definiţia În limbajele de specialitate conceptele sunt explicate prin definiţii care trebuie să identifice conceptul cu o intensiune şi o extensiune unică; o combinaţie unică de caracteristici identifică un concept şi-i afirmă diferenţele faţă de alte concepte din acelaşi sistem; calitatea unei activităţi terminologice este în mare măsură dată de calitatea definiţiilor „Uneori termenii sunt atât de lungi încât seamănă cu o definiţie ori definiţiile sunt atât de laconice încât seamănă cu un termen; acest lucru nu trebuie să ducă la confundarea desemnării cu definiţia“ (Norma ISO 704) Dacă este nevoie, o definiţie poate fi completată cu o notă sau o ilustraţie Conform normei, în terminologie se folosesc următoarele tipuri de definiţii: - intensională: foloseşte conceptul supraordonat – conceptul generic–, fie imediat supraordonat sau la un nivel mai înalt, urmat de caracteristica sau acele caracteristici care disting conceptul de alte concepte; este definiţia cea mai frecventă şi de preferat în practica terminologică; se numesc definiţii intensionale generice acele definiţii care aleg numai caracteristicile esenţiale ce diferenţiază conceptul dat de cel generic; există definiţii intensionale în care conceptul supraordonat este urmat de enumerarea părţilor lui componente şi altele care descriu conceptul ca parte a unui concept supraordonat; - extensională: în anumite situaţii definiţia poate fi înlocuită de o listă de concepte subordonate ce corespund acelor obiecte care formează extensiunea conceptului – de pildă săptămâna poate fi definită ca o perioadă de timp formată din următoarele zile: luni, marţi, miercuri, joi, vineri, sâmbătă, duminică Înainte de a începe redactarea propriu-zisă a unei definiţii, terminologul trebuie să identifice clar relaţiile dintre conceptul de definit şi alte concepte conexe şi să identifice acele concepte care sunt atât de esenţiale şi familiare încât nu mai trebuie definite şi pot fi folosite ca 15 generice În momentul redactării definiţiei terminologul nu trebuie să uite ca fraza pe care o foloseşte trebuie să fie clară, concisă De obicei aceasta este formată dintr-un subiect (conceptul de definit), un verb copulativ, cel mai adesea a fi, şi numele predicativ al acestuia care constiuie definiţia propriu-zisă Definiţia trebuie să fie corect exprimată, să nu depăşească o frază, să nu fie circulară sau negativă şi să nu conţină formule metalingvistice („verb care descrie…“, „cuvânt care înseamnă…“) Nu în ultimul rând, definiţia trebuie să ţină seama de publicul căruia i se adresează 2 1 5 Un tip aparte de dicţionar: tezaurul Conform normei internaţionale ISO 2788 – 1986 tezaurul este un: „vocabular specific unui limbaj de indexare controlată organizat formal pentru a explicita relaţiile între noţiuni (de exemplu relaţie generic-specific)“; definiţia poate fi completată cu cea a termenului „limbaj de indexare“ la care trimite : „ansamblu controlat de termeni dintr-o limbă naturală, utilizaţi pentru a reprezenta în formă condensată conţinutul documentelor“ (ibid ) Conceput de pe la sfârşitul anilor 1950, tezaurul are ca primă funcţie diminuarea inconvenientelor limbajului natural printr-o regrupare de semnificaţi diferiţi sub aceeaşi formă de semnificant şi o repartizare a informaţiei în termeni mai mult sau mai puţin apropiaţi semantic Instrument de control şi de structurare a vocabularului, el contribuie la coerenţa indexării şi facilitează căutarea informaţiilor prin precizia reperajului În ştiinţele documentare, tezaurul are ca obiect traducerea conceptelor în termeni de indexare sau în termeni de căutare Limbajul documentar este format dintr-un ansamblu de termeni (descriptori şi non-descriptori) şi de relaţii care le precizează mediul semantic Tezaurul consemnează termeni ai unui domeniu specific, care, având o semnificaţie unică, sunt structuraţi în funcţie de un ansamblu de relaţii predeterminate: relaţii preferenţiale sau de echivalenţă care se stabilesc între termeni sinonimi intra– şi interlingvistic, relaţii ierarhice (generice şi partitive) şi relaţii analogice sau de vecinătate Tezaurul poate conţine sau nu un plan de clasament (structură tematică sau sistematică) şi nu are definiţii, cel mult are „note de aplicaţie“ (explicaţii referitoare la situaţiile în care pot fi folosite conceptele repertoriate) Trebuie aşadar să distingem: terminologiile sunt repertorii sau liste de termeni specializaţi dintr-un domeniu anume, însoţiţi de o definiţie şi grupaţi uneori în funcţie de un clasament alfabetic sau un clasament sistematic; ele sunt constituite de terminologi, împreună cu specialişti ai unui domeniu, pentru a fi consultate de cercetători, de filologi (traducători, redactori, terminologi), profesori care predau o anumită disciplină sau de oricine altcineva care 16 se interesează de pertinenţa unui termen în scopuri ţinând de comunicare; ele sunt deci ntermediari între referenţi (sau realitatea obiectelor) şi utilizatori Tezaurele sunt repertorii sau liste cu autoritate, formate din unităţi (descriptori şi non-descriptori) care aparţin unui domeniu anume şi din relaţii (ierarhice, echivalente şi asociative) care le precizează contextul semantic; unităţile sunt grupate în funcţie de diferite moduri de prezentare Confecţionate de documentarişti, împreună cu specialişti ai unui domeniu, ele servesc la caracterizarea conţinutului unui document (termeni de indexare) şi a conţinutului întrebărilor puse de utilizatori în cadrul unei cercetări documentare (termeni de interogare) în vederea unui reperaj rapid şi eficace al documentelor dorite Ele sunt deci intermediari între documente şi utilizatori Necesare, înainte de toate documentariştilor în activităţile de indexare şi de reperaj, ele pot fi consultate şi de cercetători şi de filologi, în special de terminologi, ca documente de referinţă în cazul unei activităţi terminologice pentru a realiza structurarea domeniului şi pentru stabilirea listelor de categorii noţionale, căci sunt un fel de „dicţionare de concepte“ După Sager tezaurul terminologic (terminological thesaurus), denumire pe care unii specialişti o folosesc în terminologie pentru „vocabular tematic sau sistematic“ sau pentru „glosar tematic sau sistematic“, se defineşte ca fiind „o schemă clasificatoare a relaţiilor conceptuale dintre termenii unui domeniu anume“ În definitiv, tezaurul terminologic, spre deosebire de orice alt repertoriu lingvistic, oferă o reprezentare sistematică şi coerentă a structurii cognitive a unui domeniu al cunoaşterii, ne permite să vedem toată extensiunea unui concept şi locul pe care îl ocupă acesta faţă de tot contextul său conceptual, ceea ce constituie un alt mod de a caracteriza o noţiune pe lângă definiţie, care poate să nu se concentreze decât pe intensiune Mai mult, ţinând seama de structura conceptuală a tezaurului terminologic, care se află la baza oricărei descrieri a unui limbaj de specialitate, este posibilă generarea, pornind de la acest repertoriu, a altor tipuri de repertorii mai puţin elaborate decât el, dar inversul nu e posibil Funcţiile unui tezaur sunt acelea de a controla şi structura vocabularul pentru a garanta coerenţa indexării şi performanţe bune în momentul reperării şi de a constitui un suport în înţelegerea generală a unui domeniu pentru că oferă „hărţi semantice“ arătând care sunt relaţiile dintre concepte şi oferind ajutor în găsirea definiţiilor pentru termeni 17 2 2 Structura (Analiza lingvistică a) termenilor Spre deosebire de limba generală, terminologiile sunt serii omogene din punct de vedere semantic Unităţile terminologice sunt unităţi a căror valoare este relativă într-un ansamblu (sistem noţional) Natura lor lingvistică este variată Un termen poate avea forma unui morfem liber (formă ce nu poate fi descompusă), a unui cuvânt format din mai multe elemente asamblate conform legilor morfosemantice ale limbii (cuvinte compuse), sau, în fine, a unei sintagme (componente mai mult sau mai puţin libere, cu un grad de coeziune mai mic decât cel al cuvintelor compuse, dar care capătă statut lexical în virtutea funcţiei lor de desemnare a unui concept unic) Formele abreviate (sigle, acronime) sunt variante morfologice şi sintactice Astfel, din punct de vedere formal, un termen poate fi: 2 2 1 Termen simplu format dintr-un singur cuvânt [informatică] rom calculator, en computer, fr ordinateur, germ Computer [fizică] rom spectrofotometru, en spectrophotometer, fr spectrophotomètre, germ Spektrophotometer 2 2 2 Termen complex format din mai multe cuvinte [ind petrolieră] rom şiu cu valvă, en casing-float shoe, fr sabot tubulaire à soupape, germ Rohrschuh mit Schwimmventil [navigaţie] rom şlep cu fundul plat, en flat bottom barge, fr chaland à fond plat, germ Schleppkahn mit flachem (plattem) Boden Termenii simpli pot fi consideraţi elemente generice sau sintagme cu determinant zero: Cheie, termen simplu, preia, în domeniul tehnic, forma cuvântului cheie, polisemantic, în una din accepţiunile sale şi poate fi considerat ca denumind o noţiune generică analizabilă în 18 sub-noţiuni ce corespund termenilor: cheie articulată, cheie cu opritor, cheie cu arc, cheie de robinet, cheie de separaţie, cheie franceză, cheie tubulară, cheie universală etc în terminologia tehnică franceză: clé (clef), clé à charnière, clé à cliquet, clé à enclenchement, clé de robinet, clé pour mandrin, clé à douille, clé anglaise etc în cea engleză: [telecomunicaţii] key, locking key, keystone, arch key, monitoring key, listening key, ringback key, cut-off key etc în cea germană: Schlüssel, Ratschenschlüssel, Hahnschlüssel, Spannfutterschlüssel, Steckschlüssel etc Noţiuni la rândul lor subdivizibile sub forma unor sintagme cu doi determinanţi şi aşa mai departe De altfel, în orice vocabular specializat se poate face un inventar al acestor „termenipilon“: – cu sens concret: sistem, aparat, maşină, organ, mecanism, instrument etc – sau abstract: [fizică] punct (de congelare, de fierbere, de fuziune) În ceea ce priveşte natura sintactică, termenii sunt cel mai adesea substantive, mai rar adjective, câteodată verbe, excepţional adverbe şi elemente de relaţie Predominanţa substantivelor este însă atât de mare (explicabilă prin funcţia esenţial denominativă a termenilor), încât există tendinţa de a neglija celelalte funcţii sintactice 2 2 3 Identificarea şi decupajul unităţilor terminologice complexe 19 O sintagmă care denumeşte o noţiune printr-o definiţie formată din cel puţin două elemente minimale (gen şi specie), a căror structură (element determinat + element determinant) reflectă această exigenţă pot fi considerat un termen complex Cea mai mare parte a termenilor sunt sintagme (mai ales nominale), iar sintaxa terminologiilor este, în mare măsură, una a grupurilor de cuvinte, formate prin sudarea secvenţelor denominative uzuale Compuşii sintagmatici reprezintă instrumentul lingvistic cel mai adaptat funcţiei denominative a unei terminologii (de unde şi caracterul lor preponderent) din motive evidente: - ei sunt o modalitate de condensare a informaţiei sub o formă motivată, având funcţia de a denumi un obiect plecând de la o proprietate marcantă: [economie] valoare de lichidare (valoarea unei firme dacă ea s-ar dezmembra), capital de risc (banii necesari pentru începerea activităţii unor noi companii) - sunt în măsură să definească (pe scurt) şi să clasifice noţiuni (prin prezenţa unui substantiv ce numeşte genul proxim): [mecanică] deformaţie de compresiune, ~ de forfecare, ~ de încovoiere, ~ de întindere, ~ elastică,~ la răsucire, ~ plastică, ~ reziduală etc [politică comunitară] fr accord communautaire, ~ d’association, ~ de libre échange, ~ de spécialisation, ~ mineur, ~ mixte etc - au o plasticitate (capacitatea de expansiune a oricărui constituent), utilă în terminologie, chemată să redea cât mai precis dinamica transformărilor ce se petrec în morfologia sau funcţionarea unui obiect sau domeniu [informatică] disque a primit, succesiv, extensiile: ~ compact, ~ compact à mémoire entièrement fixée Denumirile multiple pe care le-au primit aceste formaţiuni de-a lungul timpului dovedesc statutul lor încă neclar din perspectiva analizei lingvistice: lexie (B Pottier), sintagmă lexicală, sintagmă lexicalizată, synapsie (E Benveniste), pentru formaţiunile alcătuite din două substantive (subst + prep + subst ), composé syntagmatique (L Guilbert), categorie ce include şi secvenţe de tip subst + adj (navigation spatiale, plein emploi) Faptul că cea mai mare parte a termenilor sunt sintagme (mai ales nominale), impune anumite opţiuni în stabilirea limitelor, în vederea decupajului şi analizei Criteriile lingvistice nu 20 sunt suficiente: desigur, orice unitate lexicalizată poate fi un termen, dar, totodată, numeroase sintagme complexe ne-lexicalizate (transparente, motivate semantic, al căror sens global însumează valorile elementelor constitutive) pot şi ele să corespundă unei noţiuni bine identificate Frecvenţa nu este nici ea un criteriu Desigur, o sintagmă frecventă este mai uşor de selectat ca fiind un termen, dar aceste criterii lingvistice nu sunt esenţiale Ceea ce contează este că unitatea funcţionează în discursul specializat cu o formă general acceptată şi înţeleasă – sau propusă spre a fi astfel – şi, mai ales, cu o definiţie ce o face să corespundă unei noţiuni într-un anumit domeniu [economie] clauza naţiunii celei mai favorizate este un termen, clauza naţiunii nu denumeşte nimic [ind petrolieră] erupţie artificială cu două rânduri de ţevi de extracţie Această sintagmă poate fi analizată în elemente, dintre care unele trebuie considerate ca fiind termeni: erupţie, erupţie artificială (în opoziţie pertinentă cu erupţie liberă, erupţie intermitentă, erupţie naturală, erupţie necontrolată), ţevi de extracţie Aşadar, această sintagmă nu este nici cuvânt, nici unitate lexicală, cu toate acestea e un termen El poate fi definit şi corespunde unei noţiuni integrate într-un sistem noţional Practica terminografică aplică drept principiu de bază în inventorierea termenilor „principiul extensiei maxime“14, conform căruia decupajul înseamnă, cel puţin într-un prim moment o bază (elementul determinat) plus toate elementele descriptive care specifică, diferenţiază, stabilesc caracteristicile obiectului desemnat D Gouadec demonstrează practic valoarea acestui principiu, ce se verifică în primul rând în perspectivă contrastivă Termenul luat în discuţie: [management asistat de calculator] écran de saisie des articles de factures este polinuclear, dar ar fi greşit să-l considerăm divizibil în sub-unităţi, căci el denumeşte un obiect unic, iar echivalentul său în engleză, departe de a se compune din „traduceri parţiale“ (écran = screen, saisie = entry, articles = items, factures = invoices) este termenul line item screen 14 D Gouadec, Terminologie, constitution des données, Paris, AFNOR, 1990, p 25 21 Desigur, mijloacele de derivare şi compunere, precum şi ponderea lor, în formarea termenilor, variază de la o limbă la alta Acolo unde franceza sau româna folosesc un derivat savant – fr juridique (rom juridic), ca alomorf adjectival al substantivului drept –, germana recurge la un radical cu titlu de prim element al unei compuneri ( Rechts– ), compunerea fiind, de altfel, principalul procedeu de formare a termenilor în limba germană De asemenea, structura internă a termenilor complecşi respectă, în principiu, caracterele tipologice ale fiecărei limbi fr taxe sur valeur ajoutée , rom taxa pe valoare adăugată respectă modelul limbilor romanice, în timp ce în engleză şi germană se observă ordinea inversă, ceea ce nu induce, de altfel, un paralelism total: en value added tax, germ Mehrwertsteuer 2 2 4 Numele proprii Un nume propriu desemnează un concept individual, concept a cărui extensiune este un obiect unic Terminologia inventariază la acest capitol: - nume de instituţii şi organizaţii: en European Court of Justice (ECJ), fr Cour de Justice Européenne (CJCE), germ Europäischer Gerichtshof (EuGH), rom Curtea Europeană de Justiţie (CEJ) - nume de distincţii: en Nobel Peace Prize, fr Palmes d’Or, rom Premiul Uniunii Artiştilor Plastici - nume de fenomene ştiinţifice: Haley’s Comet, Saturn - nume de mărci: Tylenol, Nike, Kleenex Formarea numelor proprii urmează principiile şi procedeele general valabile în terminologie 22 2 2 5 Semne non lingvistice În enunţurile specializate apar frecvent semne non lingvistice, cu funcţie substitutivă sau adiţională: Simbolurile sunt extrem de utile în comunicarea internaţională, căci informaţia se transmite direct, reprezentarea vizuală a conceptelor funcţionând independent de o anumită limbă La baza formării şi folosirii unui simbol stau următoarele principii: să fie uşor de recunoscut şi de interpretat, monosemantic într-un context specific, uşor de reprodus, să permită combinarea cu alte tipuri de semne sau simboluri Simbolurile sunt clasificate în iconice şi abstracte, funcţie de gradul de similitudine a simbolului cu obiectul Simbol iconic: a cărui formă vizuală sugerează obiectul reprezentat - simboluri folosite pentru a desemna activităţi sportive: - în informatică, pentru a indica discheta ca suport de memorie: Simbol abstract: asemănarea vizuală este mai puţin evidentă, sau s-a pierdut complet Sunt considerate simboluri abstracte caracterele ce înlocuiesc cuvinte: simbolurile matematice, din logică şi diverse alte simboluri curente De notat este faptul că semnele ce indică unităţi de măsură sunt considerate mai degrabă simboluri decât abrevieri, de când nu mai variază de la o limbă la alta, nu mai primesc marca de plural şi nu sunt urmate de punct (cf norma ISO/TC 37/ SC 1/ 1997-09-12) m = metru, l = litru Codurile alfanumerice Sunt combinaţii din litere şi cifre care nu reprezintă un cuvânt sau o formă abreviată a unui termen şi sunt clasificate ca simboluri abstracte, conform normei ISO Din această clasă fac parte formulele, numerele de inventar, numerele diverselor tipuri de obiecte într-un proces de fabricaţie C2H5OH (alcool etilic) A4 (formatul unei coli, 210 x 297 mm) couvercle d’embrayage 1 110 036 00 a 23 2 3 Creaţia terminologică (Neologia) Un neologism este un termen creat recent sau recent împrumutat dintr-o limbă străină sau dintr-un alt domeniu, sub presiunea unor lacune în posibilităţile de denumire şi deci de comunicare într-un anumit domeniu Limbajul tehnico-ştiinţific este, evident, sectorul cel mai dinamic al limbii şi activitatea terminologică pune în centrul preocupărilor sale actualizarea continuă a fondului existent: repertorierea şi analiza neologismelor în vederea difuzării lor, a punerii lor la dispoziţia traducătorilor şi a redactorilor de texte specializate sau, nu de puţine ori, crearea de noi termeni Aşa cum arătam în capitolul introductiv, problematica creaţiei terminologice depăşeşte, de cele mai multe ori, domeniul strict al terminologiei În general, ea se înscrie într-un program mai larg, al unei anumite „politici lingvistice“ cu caracter naţional şi gândite la nivel de stat Această intervenţie asupra limbii (asupra statutului sau corpusului ei, asupra limbii curente sau a limbajelor de specialitate) susţine, de regulă, un proiect politic, social-economic prin adoptarea unei strategii de producere şi „implantare“ a termenilor în toate sectoarele de activitate, o muncă de adevărat „marketing lingvistic“ Neologia ştiinţifică şi tehnică se dezvoltă prin inovaţie, aparţine inovatorilor (oameni de ştiinţă, specialişti din diverse domenii, traducători ai textelor specializate) şi are, evident, conotaţii de prestigiu Neologismul specializat devine obiect social Introducerea dimensiunii pragmatice este indispensabilă oricărei abordări realiste a lexicului ca nivel de organizare lingvistică Creativitatea lexicală în general este un proces care ţine nu doar de limbă, ca sistem de procese recursive susceptibile să genereze o combinatorie infinită, de principii generative subiacente; ea ţine, în aceeaşi măsură, de determinările individuale şi sociale, locul său de desfăşurare este cel al interdiscursului Cum neologismul specializat propune, în primul rând un nou concept, deci o noutate în plan cognitiv, el se impune însoţit de o definiţie care îi conferă calitatea de informaţie, dar şi de o evaluare a statutului său social, o marcă de „acceptabilitate terminologică“, în următorii termeni (în rubrica „statut“ a fişei terminologice: „termen privilegiat“ („recomandat“, „normalizat“), când este recomandat de un organism autorizat, „termen tolerat“, când e acceptat ca sinonim pentru un altul „privilegiat“, „nerecomandat“ („respins“) de un organism autorizat etc 24 Experienţa difuzării termenilor noi dovedeşte că statutul de „neologism oficial“ este mai degrabă defavorabil din punctul de vedere al adoptării lor în comunicare şi terminologia franceză, de pildă, înregistrează, pe lângă răsunătoare succese, o serie de eşecuri în efortul de a impune termeni francezi în toate domeniile De altfel, strategia ideală de a impune un termen în uz nu s-a descoperit încă Se pare că o metodă eficientă este aceea de a prezenta noul „produs“ într-un context care să-i adauge o conotaţie valorizantă („profesionalism“, „modernitate“ etc ) O situaţie-tip în creaţia terminologică este traducerea tehnică şi ştiinţifică Traducătorii sunt, în general, primii puşi în situaţia de a echivala noi noţiuni în limba maternă Înlocuirea termenului cu o perifrază nu este întotdeauna posibilă Traducerea este şi un loc privilegiat de difuzare a neologismelor, care, astfel, apar imediat într-un context real de comunicare, favorizând propagarea naturală a noilor termeni Conform normelor terminologice, relaţia dintre un termen şi un concept este biunivocă: unui termen îi corespunde un singur concept şi invers De aceea, este absolut necesar, înainte de a propune un termen nou, să se verifice, prin cercetarea tuturor surselor posibile, dacă nu există deja unul pentru conceptul în cauză Elaborarea şi impunerea unui nou termen este un proces complex, deseori deschis unor vii dezbateri şi controverse 2 3 1 Principiile creaţiei neologice În cazul în care există mai multe denumiri pentru un singur concept, este selectat cel care răspunde cel mai bine principiilor, criterii, în egală măsură, de acceptabilitate terminologică enunţate mai jos (conform normei ISO / TC 37 / SC 1 / 1997-09-12): 1 În primul rând, sunt de preferat termenii creaţi în limba naţională celor împrumutaţi dintro altă limbă 2 Transparenţa Un termen este considerat transparent atunci când conceptul pe care-l desemnează poate fi dedus, cel puţin parţial, fără definiţie Altfel spus, sensul apare din chiar morfologia lui Natura referentului şi relaţiile sale inter-noţionale sunt exprimate prin structuri denominative descriptive, chiar explicative Pentru a crea un termen transparent, trebuie ca o trăsătură de bază, distinctivă a referentului să apară în structura sa : 25 [informatică] en spread-sheet (software destinat să permită utilizatorului final să programeze aplicaţii de calcul plecând de la diverse tabele de numere) a fost echivalat în română prin foaie de calcul 3 Consecvenţa Terminologia unui anumit câmp trebuie să fie un sistem terminologic coerent, corespunzător unui anumit sistem noţional Termenii noi trebuie să se integreze în acest sistem, preluând un anumit model formal [industria fibrelor sintetice]: nylon, orlon, dacron etc Orice denumire a unui nou tip de fibră va trebui să fie consecvent cu acest model (final în –on) 4 Conformitate / Adecvare Termenul propus trebuie să adere la o structură de semnificaţii proprii comunităţii lingvistice respective, pentru a se evita orice posibilă confuzie Formarea unui neologism presupune o întrepătrundere a motivaţiilor creatorului şi a interlocutorilor din acelaşi mediu lingvistic Şansele lui de a fi adoptat şi întrebuinţat în situaţii de comunicare proprii domeniului depind de aceasta: Termenul energie atomică este considerat confuz, deoarece poate lăsa se înţeleagă căenergia este creată de atom Îl înlocuieşte un termen ştiinţific mai precis: energie nucleară Termenul trebuie să aibă un sens cât mai neutru cu putinţă, lipsit de orice conotaţie, mai ales negativă en genetic manipulation a fost înlocuit cu genetic engineering, eliminându-se astfel conotaţia negativă a cuvântului manipulation germ Schlüpffregelung nu poate fi tradus (calc) prin „slip control“ în engleză, nu pentru lipsa de transparenţă, ci pentru că termenul slip are o conotaţie negativă pentru inginerul mecanic de automobile american Astfel, numele acestui sistem a fost, iniţial, parafrazat prin torsion control isolation în engleză şi este actualmente cunoscut sub sigla TC1 5 Economie de mijloace lingvistice Un termen trebuie să fie cât mai concis, mai ales în comunicarea orală Nevoia de concizie intră deseori în conflict cu nevoia de precizie De unde aplicarea frecventă a procedeelor de reducere formală (abreviere), care au însă ca efect reducerea, de multe ori la zero, a transparenţei termenului 26 6 Derivabilitatea Au prioritate formele productive, care permit alcătuirea unor paradigme derivaţionale (conform sistemului limbii) en herb vs medicinal plant herb, cu paradigma sa derivaţională herbaceous, herbalist, herby a fost preferat, medicinal plant fiind derivaţional neproductiv 7 Corectitudinea lingvistică Conformitatea cu normele morfologice, morfosintactice şi fonologice ale limbii respective O formă lingvistică se construieşte întotdeauna pornind de la o formă deja existentă în limbă În plus, fiecare disciplină are nu doar un sistem de noţiuni, dar şi propriile matrice generatoare de terminologie, care conduc spre anumite procedee Inovaţia este potenţial conţinută în limbă 2 3 2 Modalităţi de creaţie neologică Este funcţia terminologiei să elaboreze, în aceste domenii, anumite reguli de formare a termenilor, pe baza observării unor regularităţi în forma şi funcţionarea vocabularelor tehnice şi ştiinţifice Construirea unor cuvinte noi se face în interiorul unei reţele de corelaţii ce produce modele (matrice) din care se dezvoltă procesul de formare lexicală Modelul dublu: - matrice categorială: combinaţia adj + subst , vb + subst - matrice semantică: denumirea printr-o anumită caracteristică generează termeni ca: fr [ornitologie] rouge-gorge, pic-vert, perce-oreille, martin-pêcheur etc Procedeele de formare a termenilor sunt, evident, mijloacele uzuale de îmbogăţire a vocabularului unei limbi: Mijloace interne a indirect: prin adaptarea unor forme deja existente – conversie – terminologizare – transfer semantic – împrumut interdisciplinar 27 b direct: crearea unor noi entităţi lexicale prin combinarea elementelor existente – derivare cu afixe – compunere – abreviere Mijloace externe – împrumut direct – calc 2 3 2 1 Adaptarea unor forme existente 1 Conversia (Schimbarea valorii gramaticale): formarea unor cuvinte noi prin trecerea de la o parte de vorbire la alta - substantivizarea unui adjectiv15 constă în reducerea adjectivului la substantiv, plecând de la o sintagmă subst + adj Denumirea calităţii ia locul denumirii principale a obiectului fr une voiture automobile une automobile Reducerea sintagmei traduce tendinţa spre economie de mijloace lingvistice în comunicare (mai ales în comunicarea orală) conform căreia ceea ce nu este esenţial în mesaj este automat eliminat Adjectivul substantivizat îşi păstrează categoria de gen inerentă termenului bază al sintagmei: fr la route départementale la départementale fr les élections présidentielles les présidentielles rom telefon mobil (celular) mobilul, celularul rom calculator portabil portabilul rom element rotor rotorul rom tren rapid, accelerat, personal rapidul, acceleratul, personalul 15 „Substantivizarea unui adjectiv poate părea inerentă categoriei adjectivului în măsura în care denumirea fiinţelor sau a lucrurilor se realizeză adesea prin referirea la o calitate dominantă, proces care diferă în mică măsură de calificarea prin juxtapunerea unei forme adjectivale unui substantiv (un déodorant savon/ un savon déodorant) Trebuie aşadar să se identifice ceea ce conferă caracterul neologic în trecerea de la funcţia substantivală la cea adjectivală“ (L Guilbert, La créativité lexicale, p 74) 28 - substantivizarea unui participiu fr courant (alternatif, flottant, porteur) fr [informatică] intrans – extrans (datele care intră şi care ies) rom imprimantă (laser, matricială, etc) fr accusé (de réception) fr (base de) données, saisie (de texte, de données) 2 Terminologizarea Este procedeul prin care un cuvânt sau o expresie din limbajul general sunt transformate în termen ce desemnează un concept într-un limbaj specializat Avantajele acestui procedeu sunt că termenul e concis şi uşor de reţinut, ceea ce-i măreşte şansele de difuzare Dezavantajul este însă că, produs prin extensiunea unui sens iniţial de cele mai multe ori printr-o metaforă, funcţionarea lui este de multe ori expusă ambiguităţii, consecinţă inerentă polisemiei [informatică] Este un domeniu în care se constată frecvenţa procedeului, a unui model semantic extrem de productiv: fr clavier, souris, manche à balai, matériel, fenêtre etc en keyboard, mouse, joy-steak, programe, window rom tampon, program, fereastră, cutie de scrisori germ Tastatur, Maus, Fenster Într-o serie de limbi, în domeniul [protecţia mediului], un element productiv pentru creaţia lexicală este adjectivul verde cu sensul nou „care protejează mediul“ fr police verte, PC vert, comptabilité verte 3 Transferul semantic Este procesul prin care un termen deja existent este folosit pentru a desemna un alt concept printr-o extensiune logică De exemplu, un termen ce desemnează un concept care corespunde unui obiect concret poate fi extins la un obiect abstract, denumirea unei părţi se poate 29 extinde, metonimic, la denumirea întregului, denumirea unui recipient la denumirea conţinutului etc [informatică] en screen ( : componentă a monitorului pe care este procesată informaţia, : informaţia prezentată pe ecranul calculatorului) 4 Împrumutul interdisciplinar Un termen dintr-un anumit domeniu este atribuit unui nou concept într-un alt domeniu Cele două concepte sunt asociate prin analogie memorie [psihologie] memorie (capacitate a creierului uman) [informatică] memorie (capacitate provizorie de stocare a calculatorului) virus [medicină] virus (agent de infectare ce transmite anumite maladii) [informatică] virus (program de infectare ce transmite disfuncţii ale calculatorului) 2 3 2 2 Crearea de noi forme 1 Derivarea cu afixe Înseamnă formarea unui nou termen prin adăugarea unuia sau mai multor elemente morfologice – sufixe şi prefixe la o bază lexicală (rădăcină sau un cuvânt)16 Semnificative pentru funcţionarea acestui procedeu în creaţia terminologică sunt: - instituirea unor modele de derivare proprii unui anumit domeniu (matrice derivaţionale, ce se manifestă în plan semantic şi sintactic) 16 Nu ne propunem o cercetare exhaustivă a derivării lexicale Ne limităm la discutarea unor situaţii proprii creaţiei terminologice Pentru un studiu aprofundat, le recomandăm studenţilor următoarea bibliografie : • Formarea cuvintelor în limba română Cercetare bibliografică, Bucureşti, BCU, 1971 • Angela Bidu-Vrânceanu, Structura vocabularului limbii române contemporane, Bucureşti, Editura Stiinţifică şi Enciclopedică, 1986 • Alexandra Cuniţă, La formation des mots La dérivation lexicale en français contemporain, Bucureşti, TUB, 1980 30 - un aspect socio-lingvistic al productivităţii lexicale, o anumită dinamică a repartizării afixelor, inventar deschis, supus îmbătrânirii şi (propriu terminologiei în special) inovaţiei L Guilbert (1975, p 198) observă astfel că în derivarea sufixală, în limba franceză, anumite sufixe se răspândesc în creaţia neologică în detrimentul altora, care îmbătrânesc şi dispar - în ansamblul derivatelor formate prin intervenţia operatorului -tion/-ation, cuplul –iser/ - isation, în formarea numelor de acţiuni, pornind de la o bază verbală, se impune în faţa cuplurilor –ifier/-ification, -er/-ation [informatică] il faut préalablement initialiser la mémoire à la valeur de consigne manuelle ( ) L’initialisation de la mémoire avant commutation peut alors être effectuée( ) Termeni idéalisation, precum légalisation, particularisation, nationalisation, politisation, harmonization, étatisation, magnétisation, matérialisation, stérilisation, identification, nitrification, vitrification circulă în limbajele speciale, dar şi în limbajul comun - comparând derivatele în –ment şi derivatele în –age, se constată că primele sunt mai rar folosite pentru a desemna operaţiuni tehnice sau industriale Lingviştii vorbesc de o distribuţie preferenţială a sufixului –age în aceste situaţii l’affinement des manières de juger de quelqu’un – l’affinage du cuivre le gonflement du genou – le gonflage d’un pneu le battement des rames – le battage du blé - pentru a desemna persoana care practică o meserie, -iste se răspândeşte în defavoarea lui –eur şi –ier De altfel este evidentă dezvoltarea continuă a unei paradigme derivaţionale de noi denumiri de specializări şi meserii, datorate apariţiei de noi metode, materiale, tehnici [construcţii] bainiste (cel care preia integral operaţiunile de construcţie şi amenajare a sălii de baie), vérandaliste, dallagiste etc O caracteristică pentru seriile derivaţionale specializate este faptul că ele includ morfeme alogene (alomorfe care nu sunt predictibile conform sistemului limbii): închisoare – adj carceral mărturie – adj testimonial ficat – adj hepatic 31 plămân – adj pulmonar De asemenea, paradigmele derivaţionale specializate se dezvoltă cu lacune ce dovedesc o autonomizare semantică legată de un anumit domeniu fr [finanţe] bancable este format ca un adjectiv verbal (operatorul sufixal –able/– ible intervine pe o rădăcină verbală), dar fără nici un raport morfologic atestat (vb *banquer) în afara celui cu substantivul banque Din punctul de vedere al terminologiei ştiinţifice, tipul de derivare cel mai interesant de discutat este, fără îndoială, cel al formelor sufixale ştiinţifice, denumiri cu funcţie de clasificare Elementul sufixal, în această situaţie, este de fapt, doar un semn convenţional, echivalent al unui substantiv ce provine din greacă sau latină, având un conţinut semantic precis şi care funcţionează ca un morfem lexical abreviat rom – om „tumoare“, -ium (-iu) „metal“ Derivatul sufixal este, aşadar, forma contractată a unei sintagme nominale determinant + determinat, în care cel de-al doilea termen este la rândul său, de cele mai multe ori, de origine savantă [medicină] nevrom (nevr + -om) „tumoare canceroasă a nervilor“ adenom „tumoare care se dezvoltă pe o glandă“ -oză/-ită sunt operatori sufixali specifici limbajului medical, ce servesc la clasificarea unor maladii cronice (-oză) sau acute (-ită) artroză „inflamaţie cronică a articulaţiilor“, nevroză, dermatoză arterită „afecţiune arterială acută“, nevrită, dermatită, apendicită În alte domenii: [farmacologie] –ină: cafeină, teină, anilină [chimie] –ură: sulfură, clorură [fizică nucleară] –tron (provenind din electron) serveşte la constituirea unei întregi serii: ciclotron, betatron, kenatron, pozitron, sincrotron Procedeul se dovedeşte astăzi extrem de productiv, depăşind sfera terminologiei ştiinţifice 32 Terminologia informatică franceză a dezvoltat un model care s-a dovedit productiv pentru denumirea programelor cu diverse aplicaţii: matériel > logiciel (pereche terminologică corespondentă pentru en hardware şi software, care reface, prin construcţie, similitudinea formală a perechii originale) lansează un sufix nou (ciel) ce permite crearea seriei deschise: graphiciel, didacticiel, ludiciel, connecticiel Terminologia catalană preia modelul şi propune prefixul specializat –ari, pornind de la perechea machinari (hardware) – programmari (software) pentru a echivala seria denumirilor de programe aplicate Prefixarea este extrem de productivă în lexicul specializat, în vocabularele tehnice şi ştiinţifice Sunt folosite din abundenţă prefixele şi prefixoidele de origine greacă care, de aici, se generalizează în limbajul comun Procedeul este folosit în actualizarea diverselor categorii semantice proprii derivării cu prefixe: - exprimarea unor raporturi spaţio-temporale subst preaviz, co-beligerant, interconexiune, anticorpi, preistorie, endoscopie adj extragalactic, extra-judiciar, intra(extra)celular, endogen, endotermic, sublingual, antihistaminic, antispasmodic vb interpune, întrepătrunde, transfigura, co-exista -exprimarea unor valori cantitative subst hipertensiune, hiper-aciditate, supra-alimentare, suprapresiune, peroxid, hipoclorit, semi-conductor, hemiciclu adj extra-fin, ultra-sensibil, ultra-rapid, hiperstatic, supra-oxigenat, subdezvoltat, hipoposforic, semi-automat vb supra(sub)expune, supraîncălzi - exprimarea unor valori negative subst dezechilibru, incompatibilitate, neagresiune, nealiniere, asepsie, acromatism adj impropriu, descompus, nepoluant, non-static vb dezintegra, destabiliza, dezechilibra, debobina 33 Parasinteza (intervenţia simultană a unui sufix şi a unui prefix) este prezentă în creaţia verbală şi adjectivală vb [fizică] ion dezioniza: formaţiune cu sens negativ, care nu implică în prealabil verbul cu sens pozitiv a ioniza, căci, în plan semantic, a dezioniza înseamnă regresia stării „ionice“ şi nu suprimarea sa adj intramuscular, antialcoolic, epicranian, extra(intra)-uterin L Guilbert (1975, p 205) identifică drept rezultat al parasintezei şi o serie restrânsă de nominalizări, în care elementul sufixal completează un proces de compunere a elementelor de bază Este vorba de creaţii savante de tip [medicină] oligurie (în care sufixul –ie nominalizează sintagma verbală „a urina puţin“, în forma ei alogenă „oligon ourein“), hipofagie, exogamie etc 2 Compunerea Este formarea unor cuvinte noi, cu sens unitar, din două sau mai multe cuvinte care îşi pierd individualitatea morfologică şi semantică, elemente autonome, care întreţin o relaţie predicativă Din punct de vedere formal, natura elementelor constitutive se poate reflecta în grafia termenilor creaţi, în cazul compunerii prin alăturare (parataxă), dar nu constiuie o regulă de aplicare a procedeului, care se realizează frecvent prin contopire De altfel se întâmplă ca, în special în cazul neologismelor, să funcţioneze ambele forme (fapt ce trebuie semnalat în fişa terminologică, ce prevede o rubrică „variante“): ciber-spaţiu / ciberspaţiu Provenienţa elementelor de compunere poate constitui un prim criteriu de clasificare a acestor formaţiuni: cuvinte luate din vocabularul unei limbi moderne au din limbile greacă şi latină (compunerea alomorfă) Compunerea alomorfă (alogenă) merită o atenţie specială, fiind un procedeu preferat în creaţia de termeni Mai întâi, ca mijloc de a depăşi obstacolele barierelor lingvistice, în al doilea rând ca procedeu de compunere sintetică (preluată din greacă) Ordinea constituenţilor, în acest caz este regresivă (determinant / determinat), improprie limbilor romanice, unde determinantul se află după elementul determinat (ordine progresivă) rom electromagnetic, imunosupresor, audiovideografie, bibliofilie, biosferă, teleski, microsistem, ortografie, insecticid, claustrofobie, discotecă, bibliotecă, rockotecă etc 34 Vocabularul medicinei, în special, recurge la crearea unor astfel de serii de tip sintagmatic apte să claseze diversele maladii şi acţiuni medico-chirurgicale în funcţie de organele afectate, recurgând la denumirea acestora din limba greacă Plecând de la forma osteo– (din gr ostêon „os“): osteoliză, osteopatie, osteoplastie, osteomielită, osteoporoză, osteotomie, osteosarcom etc Dezvoltarea activităţilor pe Internet a suscitat o explozie de termeni noi, cum ar fi internaut (în seria astronaut, cosmonaut, în care –naut > gr nautês „navigator“) sau seria care foloseşte elementul cyber-¸ ce se extinde, dinspre engleză, în diverse limbi: en Cyberspace fr cyberspace rom ciberspaţiu en Cyberocracy fr cybérocratie germ Cyber-Zeugin fr cybertémoin germ Cyber-Anwalt fr cyberavocat germ Cyberpolizei fr cyberpolice oland Cyberparadijs (paradis virtual), fr cyber-café etc În creaţia terminologică, compunerea se actualizează în clasa substantivului şi adjectivului Diverse raporturi sunt posibile între constituenţii unui termen compus: a determinantul este o apoziţie a elementului determinat: o definire a termenului de bază printr-un al doilea, redus ca sens la o trăsătură esenţială, ce exprimă o calitate sau o funcţie a acestuia Modelul poate genera serii de tipul: fr usine-pilote, classe-pilote, science-pilote, bateau-pilote rom problemă-cheie, cuvânt-cheie en composer-conductor b determinantul este un atribut al elementului determinat, într-un raport de dependenţă unilaterală Determinantul poate fi adjectival: fr banque virtuelle, café noir, café arrosé, tiers monde, gros plan, plein emploi, déchets verts (animaux, bureautiques) en compact-disc, high-definition rom curent alternativ (activ, continuu) Determinantul poate fi nominal şi poate exprima destinaţia, materia, apartenenţa etc 35 - în structuri formate prin contopire: fr télébenne fr barreau laser en laser tube > fr tube laser en laser line > fr raie laser en laser beam > fr faisceau / rayon laser en laser Threshold > fr seuil laser - în structuri prepoziţionale: rom tablou de comandă, bancă de date, societate de consum fr trait d’union, fusil de guerre, ver à soie, chemin de fer, racloir à lames, pyromètre à sonde, pipette de maintien (de contention, d’aspiration) 17 A Cuniţă, op cit, p 199 36 Acest procedeu capătă, în terminologie, aplicaţii aparte, prin potenţialul denominativ pe care îl oferă Pe astfel de structuri se pot dezvolta unităţile lexicale sintagmatice (complexe)18, atunci când gradul de sudură al constituenţilor permite extensia: [fizică] pyromètre à sonde pyromètre électronique à sonde pyromètre électronique à sonde à résistance pyromètre électronique à sonde à résistance à lecture directe Mai sus am făcut pe larg analiza acestui tip de structură, în care compunerea poate să urmeze demersul conceptul al definiţiei, asociind într-o unitate mai multe trăsături distinctive Numărul acestor determinări succesive este, desigur, limitat de riscul ca, la un moment dat, unitatea construcţiei să nu mai fie percepută 3 Abrevierea Este un procedeu care se aplică atunci când lungimea termenului este (devine) incomodă Soluţia este practică, prin concizie, dar antrenează, de multe ori, dificultăţi în comunicare, prin pierderea preciziei, a transparenţei denominative a termenului Tipurile de forme obţinute prin abreviere sunt: a prescurtarea: rezultă prin suprimarea unei părţi a literelor ce compun cuvântul adjectiv adj b sigla: abreviere formată prin reducerea la iniţiale a unui termen complex sau a unui nume propriu (ce desemnează, în special, organizaţii sociale, internaţionale, societăţi comerciale, industriale etc ) rom gestiune electronică de documente GED Ghişeu Automat Bancar GAB fr Encéphalopathie bovine spongiforme EBS Pari mutuel urbain PMU Institut National de la Recherche Agronomique I N R A en United Nations U N personal computer PC disc operating system DOS light amplification by stimulated emission of radiation laser 18 Denumirea este preluată din A Cuniţă, op cit, p 214 37 c acronimul: format prin alăturarea silabelor iniţiale ale cuvintelor ce compun un termen complex sau un nume propriu rom prezentare asistată de calculator PreAC fr Belgique, Nederland, Luxembourg Benelux Graphe de Commande Etat Transition Grafcet Echanges Télématiques Entre les Banques et leurs Clients Etebac Comité Européen de Normalisation en Electrotechnique et électronique CENELEC en radio detecting and ranging Radar surface active agent surfactant Compact Disk-Read only memory CD-Rom Caracteristica acestor formaţiuni (sigle şi acronime) este că, asemenea oricărui cuvânt unitar, ele se pot articula, pot avea plural sau pot da naştere la derivate: en Unidentified flying objects U F O UFO-logist fr Objet volant non-identifié O V N I ovniologue la Confédération Générale du Travail la C G T cégétiste Certificat d’Aptitude à l’Enseignement Second degré C A P E S un capésien, un capétitif d termenul trunchiat: format prin omiterea uneia sau mai multor silabe a termenului Procedeul apare într-un registru familiar al comunicării specializate: en parachute chute taxonomy taxon prefabricated house prefab fr laboratoire labo directeur dirlo projecteur projo e elipsa: forma scurtă a unui termen complex sau nume propriu, prin întrebuinţarea selectivă doar a unora din elementele constitutive rom (serviciul) personal 38 fr (bulle à) deux trous, (objets) encombrants ménagers, (déchets) inertes, micro(phone), géo(graphie) le tribunal de police correctionnelle la correctionnelle Groupe intergouvernemental des vingt-quatre pour les questions monétaires internationales Groupe des vingt-quatre en Intergovernmental Group of Twenty-four on International Monetary Affairs Group of Twenty-four 2 3 2 3 Mijloace externe Adoptarea unor termeni străini propune două procedee : 1 Împrumutul direct: când termenul este preluat ca atare din limba de provenienţă şi, eventual, adaptat (integrat fonetic, grafic, chiar gramatical) sistemului limbii de adopţie: en rom : dumping, walkman, play-back, cocktail, hard(soft)ware, web etc en bull-dozer rom buldozer fr entamer rom : a antama [ind textilă] fr étirer rom a etira 2 Calcul: traducerea literală a elementelor unui termen străin [informatică] en Trojan horse rom cal troian en coaxial cable rom cablu coaxial en walkman fr baladeur en lunar module fr module lunaire / rom modul lunar en compact disk fr compact-disque / rom compact-disc en main motor fr moteur principal / rom motor principal en compressed air fr air comprimé / rom aer comprimat en window germ Fenster fr fenêtre rom fereastră en high-band midth cable connection fr connexion par câble à large bande en integrate services digital network fr Réseau numérique à intégration de services en object-oriented programme / database fr programmation / banque orientée objet en heavy water fr eau lourde germ schweres Wasser 39 PARTEA II TERMINOGRAFIA Reamintim că terminografia este „activitatea de recenzare a termenilor, de constituire, gestionare şi difuzare a informaţiilor terminologice“19 (s n ) În prezent, această activitate este realizată în majoritatea cazurilor pe suport informatic, de aceea se vorbeşte tot mai frecvent de o disciplină conexă terminologiei şi terminografiei şi anume, terminotica ([termino]logie + informa[tică]) Informaţiile terminologice sunt stocate şi ordonate în baze/bănci de date terminologice (BDT) Înainte de a discuta despre băncile de date, care sunt ansambluri terminologice vaste, ni se pare util să prezentăm şi câteva noţiuni specifice lexicografiei ori terminografiei de întindere redusă despre care nu vom trata direct, dar care sunt operante în orizontul terminologiei: a dicţionar – repertoriu de unităţi lexicale care conţine informaţii de ordin noţional, referenţial, semantic, gramatical sau fonetic; dicţionarul poate fi: - de limbă (tratează unităţile lexicale ale unei limbi), care, la rândul lui, poate fi general şi special (tratează unităţi lexicale selecţionate în funcţie de anumite trăsături) - enciclopedic -conţine atât informaţii lingvistice (semantice, gramaticale, fonetice) cât şi referenţiale (referitoare la obiecte); de cele mai multe ori acesta este şi un dicţionar ilustrat - pentru o singură limbă/poliglot - tehnic – prezintă termenii unuia sau ai mai multor domenii specializate b vocabular – inventariază termenii unui domeniu şi descrie noţiunile pe care aceştia le desemnează cu ajutorul unor definiţii sau ilustraţii; vocabularul poate fi: - alfabetic – termenii sunt ordonaţi alfabetic cu sau fără trimiteri de la unul la altul - sistematic – termenii sunt ordonaţi sistematic, dar există un index/indice alfabetic pentru o singură limbă/poliglot c lexic – inventariază termeni pentru care oferă echivalenţe într-una sau mai multe limbi; nu are definiţii; poate fi alfabetic sau sistematic 19 Daniel Gouadec, Terminologie Constitution des données, Paris, Afnor, 1990, p 4 40 d glosar – explică termeni vechi, rari sau puţin cunoscuţi e nomenclator – prezintă termeni care sunt legaţi prin relaţii noţionale puternic structurate şi corespund unor reguli sistematice de desemnare f index/indice – listă alfabetică de termeni extraşi dintr-un repertoriu de alt tip însoţiţi de o trimitere care permite reperarea lor în acel repertoriu g fişier terminologic – ansamblu de fişe terminologice, constituite manual (pe hârtie) sau automatizat (pe suport informatic), ordonate alfabetic sau sistematic h bancă de date terminologice – repertoriu terminologic automatizat20 20 Boutin-Quesnel, R , Bélanger, N , Kerpan, N , Rousseau, L -J , Vocabulaire systématique dde la terminologie, Cahiers de l'Office de la langue française, Montréal, Office de la langue française, 1990 41 Bănci de date terminologice (BDT) Băncile de date terminologice sunt acele bănci de date care conţin informaţii terminologice, relative la un inventar de termeni, adică un „tip special de informaţie privind noţiunile/conceptele şi termenii (sau orice alte simboluri) care desemnează (reprezintă) aceste concepte, precum şi date asupra surselor informaţiilor terminologice“21 Ele constituie, după Pierre Auger22, „produsul cel mai spectaculos, rezultat din combinarea terminologiei cu informatica Aceste bănci sunt sisteme gigantice de informaţie terminologică construite în jurul unuia sau a mai multor dicţionare terminologice electronice“ Băncile de date au specificul lor – fie că sunt constituite tradiţional, manual, cu fişe din hârtie, ori modern, cu calculatorul, folosind programe speciale de gestiune de date, fie că sunt constituite în scopul efectuării unei traduceri („dicţionarul traducerii“) ori răspund necesităţilor constitutive ale unui domeniu de aplicaţie (o ştiinţă, o disciplină, o tehnologie anume) într-o limbă dată – şi de aceea în constituirea lor trebuie să se ţină seama de anumite principii şi să se adopte metode specifice de creare, gestionare şi interogare Deşi destul de „tânără“ ca ştiinţă, terminologia a ajuns repede la o jalonare a domeniului ei, terminologii dându-şi seama că pentru o bună evoluţie a activităţii de cercetare, dar mai ales a celei de recenzare terminologică, se impunea configurarea unui demers unitar, coerent Poate şi sub impactul ştiinţelor pe care le serveşte lingvistic, în majoritate ştiinţe aplicate, orientate tehnic, terminologia a făcut repede obiectul standardizării şi astfel au fost create, în cadrul ISO, alături de comitetele strict tehnice, comitete pentru terminologie care au elaborat şi continuă să elaboreze norme vizând atât cercetarea terminologică, dar mai ales munca terminografilor Printre cele mai importante norme ISO în acest sens pot fi considerate „ISO 704: Activitatea terminologică Principii şi metode“ (1987), „ISO 860:Activitatea terminologică Armonizarea conceptelor şi termenilor“ (1966), „ISO 10241: Norme terminologice internaţionale“ (1990), „ISO 12 616: Terminografie pentru traducere“ (1996), „ISO 12 620: Aplicaţii informatice Categorii de date“ (1997) Normele elaborate de ISO se aplică la nivel internaţional, ceea ce nu înseamnă că la nivel naţional nu pot interveni principii suplimentare de standardizare; astfel, în Franţa, DGLF (Délégation à la langue française) elaborează celebrul Dictionnaire des termes odfficiels, adus la zi, iar comisiile pe domenii de specialitate ale acestui organism publică şi ele, aproape anual, liste de termeni oficiali ai domeniului În Canada, OLF (Office de la langue 21 Christian Galinski, „Facteurs financiers dans la mise au point d'une banque de terminologie Banques de terminologie développées comme aide à la traduction automatique basée sur la connaissance“, in Meta XXXIV 3 1989, p 567 22 Auger, Pierre, Boulanger, J -C, Terminologie et terminographie, Québec 42 française) a impus în 1977 legea 10 sau, mai explicit, Charte de la langue française care a pus bazele politicii lingvistice în ceea ce priveşte francofonia în Canada În Austria a fost creat în 1971 Infoterm ale cărui activităţi normative se bazează în special pe teoria unuia dintre „părinţii fondatori“ ai terminologiei, Eugen Wüster Rezultatul despuierilor terminologice a fost în general organizat în dicţionare, vocabulare/lexicoane de specialitate, dar, o dată cu dezvoltarea informaticii, fişele terminologice, grupate în baze (sau fişiere) terminologice, au fost compilate în bănci de date terminologice informatizate deoarece a devenit evident faptul că dicţionarele realizate cu metode convenţionale nu puteau fi aduse la zi în mod satisfăcător Anii '70 au marcat declanşarea creării unor gigantice baze de date – fie pentru a veni în întâmpinarea serviciilor lingvistice ale unor organizaţii guvernamentale sau ale unor întreprinderi (de exemplu EURODICAUTOM – baza de date a Uniunii Europene, TERMIUM – baza de date a guvernului canadian, TEAM – baza de date a Siemens A G ), – fie pentru a servi unor organizaţii de standardizare (de exemplu, NORMATERM – baza de date a Afnor (Association française de la normalisation), – fie ca urmare a unor politici lingvistice şi terminologice (de exemplu BTQ – baza de date a Oficiului pentru limba franceză din Canada) Conform unui raport al GTW (Gesellshaft für Terminologie und Wissentransfer)23, avantajele acestor noi instrumente de stocare a terminologiilor sunt următoarele: – „ajustare rapidă în funcţie de necesităţile utilizatorilor şi de realitatea aflată într-un constant proces de schimbare – posibilităţi aproape nelimitate de extindere a proprietăţii terminologice – consistenţă terminologică“ (p 3) Băncile de date terminologice moderne pot fi clasificate în funcţie de două criterii: Criteriul dimensiunii – bănci de date uriaşe, realizate cu ajutorul unor puternice sisteme computerizate, dar încă greu de gestionat şi, mai ales, de adus la zi; – bănci de date medii sau mici care pot fi realizate şi cu ajutorul microordinatoarelor şi care prezintă avantajul de a putea fi în mod constant aduse la zi de către echipe de terminologi şi specialişti; 23 Klaus-Dirk Schmitz, Gerhard Budin, Guidelines for the Design and Implementation of Terminology, 1994 43 Criteriul modului de gestionare a terminologiei (tendinţa actuală este de a se realiza reţele terminologice care să lege diferite bănci de date între ele) – bănci de date terminologice de tip vocabular (intrări „termen“ şi puţine alte informaţii adiţionale) – bănci de date terminologice de tip conceptual (intrări „concept“ clasificate în funcţie de structurile conceptuale ale domeniului, cu definiţii şi informaţii documentare) – bănci de date terminologice de tip enciclopedic (conţin nu numai date despre termen şi concept, dar şi orice informaţie care poate ajuta la situarea conceptului într-un sistem de cunoştinţe Băncile de date terminologice constituie deci, după părerea majorităţii specialiştilor, soluţia cea mai fiabilă în contextul evoluţiei sistemelor de noţiuni (sub impactul dezvoltării tehnologice) şi, în paralel cu acestea, al inventarelor de termeni De aceea ni se pare util să discutăm în cele ce urmează despre principiile şi metodologia de urmat în constituirea unei BDT 44 1 Principii de constituire a BDT Constituirea şi gestionarea unei bănci de date terminologice este o sarcină complexă; în activitatea terminografică se conturează mai multe cerinţe ce trebuie respectate, cum ar fi: – delimitarea câmpului terminografic (inventar terminologic deja creat, câmp terminografic deja delimitat sau câmp terminografic la alegerea terminografului), – definirea utilizatorilor finali şi a orizontului lor de aşteptări (coordonată care determină tipul de informaţii ce vor fi tratate), – stabilirea cadrului material în care se desfăşoară activitatea terminologică (acces la sursele de documentare, productivitate, exploatarea unor inventare pre-existente, suportul material – informatic sau nu) Făcând însă suma acestor cerinţe din care se poate obţine un set minimal de constrângeri, vom arăta că principiile de bază care trebuie să ghideze terminograful în constituirea unei BDT sunt: fiabilitatea, accesibilitatea, exhaustivitatea, posibilităţile de actualizareale unei bănci de date terminologice Aceste principii pot constitui tot atâtea criterii de evaluare a demersului terminografic; nerespectarea unuia din aceste principii poate atrage după sine riscul de a face să pară „suspect“ ansamblul terminologic constituit; astfel, „o singură eroare într-o fişă terminologică poate face să planeze îndoieli serioase asupra fiabilităţii ansamblului O intrare care nu e pertinentă poate indica necunoaşterea domeniului tratat, lipsa de precizie sau de exhaustivitate a datelor, poate fi semnul unei cercetări documentare insuficiente sau al unei inadecvări a demersului“24 1 1 Fiabilitatea Este unul din principiile prioritare: inventarul terminologic produs (cu toate informaţiile relativ la fiecare intrare) trebuie să poată fi utilizat fără nici cel mai mic risc de eroare de către specialistul în domeniu, de către documentarist, de către traducător, chiar de către cineva care nu are nici o cunoştinţă în domeniul de specialitate tratat Garanţia fiabilităţii este dată de consultarea a cât mai multor surse documentare (terminograful trebuie să aibă grijă să caute documente cât mai autentice şi să renunţe la orice document care este rezultatul unei traduceri) pe care este bine să le compileze (să le compare) pentru identificarea constanţelor şi verificarea situaţiilor de fluctuaţie De asemenea, el trebuie să consulte mereu specialiştii în domeniul a 24 Daniel Gouadec, op cit , pp 30-31 45 cărui terminologie încearcă s-o inventarieze şi să supună în final rezultatul activităţii sale unui test de validare 1 2 Accesibilitatea Puţine terminologii conţin termeni pertinenţi doar pentru un domeniu de specialitate pe de-o parte pentru că este greu să se stabilească o graniţă absolută între ceea ce este pertinent şi ceea ce nu e pentru un domeniu anume, pornindu-se de la criteriile obişnuite de delimitare a domeniului şi, pe de alta, pentru că imperativele comerciale fac ca publicul vizat de o BDT să fie din ce în ce mai larg „Termenii se organizează în cercuri concentrice pornind de la un nucleu de termeni incontestabil specializaţi şi ajungând la termeni mai difuzi ale căror specialitate şi tehnicitate nu sunt confirmate, dar a căror prezenţă în toate documentele consultate dovedeşte că au un statut privilegiat faţă de domeniul reţinut “25 De aceea, în virtutea principiului accesibilităţii vor fi incluşi în BDT termenii foarte specializaţi şi specializaţi, însoţiţi de totalitatea categoriilor de informaţii, dar vor fi reţinuţi şi termenii „difuzi“, mai periferici, dar semnificativi ca frecvenţă, însoţiţi de termeni echivalenţi – în cazul unui inventar în două sau mai multe limbi – sau doar de informaţii enciclopedice şi tehnice – în cazul unui inventar pentru specialişti 1 3 Exhaustivitatea Este greu de presupus că acest principiu poate fi pe deplin respectat, el având tendinţa să rămână o utopie Este într-adevăr greu să fie inventariaţi toţi termenii specializaţi, apoi toţi cei corelaţi, în limitele domeniului, apoi toate informaţiile lingvistice, enciclopedice, tehnice, pentru constituirea dosarului fiecărui termen Şi chiar dacă se ajunge la aşa ceva, între timp evoluţia tehnicilor, precum şi cea lingvistică, vor spulbera exhaustivitatea efemeră a inventarului sau validitatea anumitor informaţii De aceea se impune o nuanţare a ideii de exhaustivitate prin introducerea principiului următor 1 4 Posibilitatea de actualizare BDT trebuie să fie astfel concepută încât să permită aducerea la zi Dacă în structura unei BDT nu sunt prevăzute categorii de informaţii care să permită actualizarea, modificările 25 Idem, p 32 46 structurii, mai ales într-o BDT care este folosită zilnic, vor fi greu de gestionat, deşi la un moment dat devin inevitabile Când se vor adăuga noi categorii de informaţii, fie stocul de intrări inventariate deja va trebui reluat şi suplimentat cu aceste informaţii, intrare cu intrare, fie va fi marcat ca incomplet pentru a nu afecta calitatea întregii BDT În schimb, dacă în structura BDT sunt incluse de la început, acolo unde este cazul, categorii de informaţii care să permită actualizarea, informaţiile suplimentare şi deci reluările vor fi necesare numai în cadrul acestor categorii de date, nu şi la nivelul întregii structuri În afara acestor principii de bază, în cazul BDT pe suport informatic mai trebuie ţinut seama de posibilitatea de transfer a informaţiilor terminologice26; este astfel necesară armonizarea categoriilor de informaţii care servesc la identificarea unei intrări terminologice (informaţii relative la un concept unic); obiectivele şi demersurile adoptate pot fi diferite de fiecare dată când este creată o BDT; însă dacă etichetele de desemnare a categoriilor de informaţii folosite sunt aceleaşi, sistemul de informaţii este coerent şi este posibilă existenţa mai multor utilizatori sau reutilizarea informaţiilor Este astfel facilitat şi schimbul de informaţii De asemenea, existenţa unui format unic al fişierelor informatice facilitează accesarea băncilor de date terminologice în perspectiva traducerii şi de către programele speciale de asistare a traducerii de către calculator 26 În acest sens, recent (1998) a fost elaborată norma ISO 12 620 47 2 Metode de constituire a BDT Când se vorbeşte despre terminologie (cu sensul de repertoriu de termeni) se au în vedere de obicei două cazuri: – terminologia traducătorului, care are o utilitate individuală (traducătorul ajunge să-şi stabilească o terminologie din necesitatea găsirii unor echivalenţe – termeni echivalenţi/concordanţi – pentru limba sursă şi a evitării fluctuaţiilor în echivalarea aceloraşi termeni) şi care are drept rezultat un tabel de concordanţe, un fel de „dicţionar al traducerii pe care este pe cale de a o efectua traducătorul respectiv“; – terminologia propriu-zisă, care nu este neapărat legată de activitatea traductivă; ea poate fi realizată pentru cercetare, în vederea standardizării sau în vederea constituirii de bănci de date terminologice şi poate fi, bineînţeles, realizată pentru o singură limbă sau pentru mai multe limbi, în acest din urmă caz fiind vorba de o terminologie comparată ; astfel, după cum consideră Rousseau27 se poate realiza – o terminologie tematică (se referă la ansamblul de termeni specifici unui domeniu anume); aceasta, la rândul ei, poate fi deschisă (inventarul de termeni este creat pe măsură ce se alcătuieşte terminologia) sau închisă (inventarul de termeni este dat, există deja şi nu vor fi trataţi decât termenii din această nomenclatură) – o terminologie sistematică (se referă la identificarea unui sistem de noţiuni şi inventarierea termenilor care le corespund) – o terminologie punctuală (se referă la un singur termen sau la un grup restrâns de termeni aparţinând unuia sau mai multor domenii) În cazul apariţiei şi constituirii unei ştiinţe, a unei discipline cu totul noi, al realizării unei tehnologii cu totul novatoare, care, evident, aduc la rampă noţiuni, concepte noi sau obiecte, dispozitive inexistente până la momentul respectiv şi cărora trebuie să le corespundă termeni apropriaţi terminologia devine neologie sau terminologii de firmă (terminologie-maison) În primul caz metodele de constituire a BDT variază de la traducător la traducător sau de la traducere la traducere, în schimb în cel de-al doilea caz demersul terminografic presupune o metodologie specifică ce ar putea fi definită în trei etape: 27 Boutin-Quesnel, R , Bélanger, N , Kerpan, N , Rousseau, L -J , op cit , 1990 48 1 structurarea domeniului pentru care se realizează terminologia care va avea drept rezultat o organigramă a domeniului (reprezentare a arborelui noţional, a reţelei conceptuale) şi un index terminologic 2 realizarea inventarului terminologic, adică recenzarea/colectarea termenilor ce vor fi trataţi 3 stabilirea categoriilor de informaţii ce vor fi reţinute şi organizarea informaţiilor despre fiecare termen într-un „dosar“ pentru tratarea lor cât mai eficientă, cu alte cuvinte crearea fişei terminologice 2 1 Structurarea domeniului Orice ştiinţă, disciplină, domeniu al experienţei umane presupune o taxonomie (clasificare); în momentul în care domeniul respectiv este abordat de un terminolog/terminograf, acesta trebuie să determine modul în care se construiesc limitele domeniului şi cum, între aceste limite, se organizează, incluzându-se unele în altele, diferitele zone funcţionale; este astfel determinat câmpul terminologic (care poate fi un câmp de obiecte şi concepte sau un câmp de experienţă) şi felul în care acesta se subdivizează28 Pentru a realiza acest deziderat, terminologul/terminograful trebuie să încerce să înţeleagă structura domeniului respectiv, să se apropie de el de pe poziţia specialistului şi să-şi însuşească noţiuni de bază, fundamentale, specifice domeniului El poate să recurgă la un fond de cunoştinţe enciclopedice pe care apoi să le aprofundeze cu ajutorul unor lucrări de specialitate sau al unui specialist în domeniul respectiv Rezultatul acestui demers de înţelegere, de familiarizare cu domeniul, de decelare a categoriilor lui conceptuale şi a structurării acestora este reprezentat în general printr-o schemă arborescentă, aşa-numitul arbore (noţional) sau organigramă a domeniului Realizarea organigramei este un pas crucial în activitatea terminologică, aşa cum reiese şi din standardele ISO29, conform cărora principalele activităţi terminologice cuprind:„identificarea conceptelor şi a relaţiilor între concepte, dezvoltarea unor sisteme de concepte pe baza conceptelor identificate şi a relaţiilor între ele, stabilirea unor reprezentări ale sistemelor de concepte prin diagrame, definirea conceptelor şi identificarea desemnărilor (în mod predominant termeni) pentru fiecare concept într-una sau mai multe limbi“ Cu cât sistemul de concepte este mai complex, cu atât mai util, subliniază acelaşi normativ, este ca relaţiile între concepte să fie reprezentate 28 Daniel Gouadec, op cit , p 22 ISO/TC 37, norma 704 1, Terminology Work – Principles and Methods 29 49 – sub forma unei liste; de ex: – grafic sub forma unei arborescente, pentru relatiile generice sub forma unor paranteze patrate, pentru relatiile partitive În mod traditional, câmpul terminologic, dupa cum arata si D Gouadec, este identificat cu domeniul de specialitate, disciplina sau stiinta abordata; dar în realitate sunt posibile mai multe situatii; se poate recenza: – un domeniu vast exemplu: terminologia economiei pentru care organigrama ar arata în zona ei superioara astfel: subdiviziunile continuând neîncetat într-o ramificatie extrem de stufoasa – un domeniu restrâns exemplu: terminologia hardware (informatica) – un procedeu sau un dispozitiv exemplu: terminologia sudurii exemplu: terminologia tastaturii masinii de scris – un grup de persoane, un organism exemplu: terminologia Uniunii Europene Operaţiunea de structurare a domeniului este numită în literatura de specialitate indexarea domeniului (pentru că se consideră că astfel fiecare termen va putea fi indexat ca aparţinând unui inventar specific unei subdiviziuni anume a câmpului terminologic şi pentru că, graţie acestor „indicatori“ ai structurii câmpului terminologic se pot izola inventare diferite de termeni în funcţie de indicele ales; de exemplu, despre termenul imprimantă cu ace se poate spune că aparţine subdiviziunii „elemente periferice“ a câmpului terminologic „hardware“, sau se poate face un inventar cu toţi termenii aparţinând subdiviziunii „structură“ a câmpului terminologic 50 „Uniunea Europeană“: Consiliul Europei, Parlamentul European, Comisia Europeană, Curtea Europeană de Justiţie Este evident că terminologul/terminograful nu poate realiza fără nici o documentare organigrama domeniului Se pot contura două situaţii: – cazul fericit când domeniul este deja indexat, deci terminologul/terminograful va trebui, în urma documentării, să poată identifica indexările existente (realizate fie de profesionişti ai domeniului în cadrul propriilor activităţi de cercetare, fie în dicţionarele de tip tezaur30: dacă este vorba de un domeniu foarte important al activităţii umane este de presupus că există undeva un tezaur); este recomandat ca acest tezaur să fie unul oficial sau, cel puţin validat de un corp profesional competent – cazul în care nu a fost identificată o indexare preexistentă; terminologul/terminograful va recurge a) la enciclopedii şi la dicţionare de tip tezaur efectuate pentru alte domenii cel puţin pentru a vedea cum au fost construite alte sisteme conceptuale care îi pot servi drept model; b) la lucrări de specialitate – mai întâi cele generale, de popularizare şi prezentare a domeniului, apoi cele mai punctuale (consultarea cuprinsului acestui tip de lucrări poate fi extrem de fructuoasă), la manuale, broşuri de prezentare, cărţi şi fişe tehnice, îndreptare de utilizare (se poate imagina situaţia în care, pentru a realiza terminologia industriei textile, terminologul identifică întreprinderea cea mai importantă de produse textile şi primeşte un pliant de prezentare unde desigur va găsi descrierea principalelor faze de obţinere şi prelucrare a fibrelor, inventarul echipamentului tehnic folosit, lista produselor realizate, standardele de calitate etc ; c) nu în ultimul rând, la specialişti ai domeniului respectiv Pentru o indexare optimă a domeniului, D Gouadec recomandă şi fişa de indexare care poate avea forma unei liste enumerând categoriile conceptuale reţinute şi relaţiile dintre ele Această fişă poate fi supusă unor specialişti ai domeniului spre validare sau poate fi propusă, sub forma unui chestionar unor utilizatori, beneficiari potenţiali ai terminologiei ce urmează a fi creată (în antetul chestionarului se poate arăta că este vorba de sarcina stabilirii unei terminoogii pentru domeniul x şi că echipei de terminologi/terminografi i-ar fi util să ştie precis care sunt diviziunile şi subdiviziunile câmpului de aplicaţie care ar trebui tratate; poate urma apoi o listă a acestor diviziuni şi subdiviziuni şi eventual câteva concepte mai importante pentru fiecare subdiviziune Specialistul este rugat să sublinieze elementele care trebuie reţinute) 30 Există specialişti care numesc acest inventar taxonomic de concepte specifice unui domeniu, vocabular controlat iar anumiţi autori canadieni francofoni folosesc chiar termenul classaurus 51 2 2 Realizarea inventarului terminologic Într-un proiect terminologic/terminografic este mai prudent să se înceapă cu recenzarea termenilor şi apoi să se treacă la tratarea lor; de aceea este bine ca prima etapă a acestuia să fie constituirea inventarului terminologic Pentru realizarea inventarului terminologic, terminologul/terminograful trebuie să colecteze termeni din diferite surse documentare; această operaţiune este numită defrişare sau despuiere şi este realizată plecând de la un în corpus de texte; ea înseamnă în general parcurgerea a trei etape: a identificarea şi recenzarea surselor documentare ce vor fi despuiate/defrişate pentru colectare b decuparea termenilor din aceste surse c introducerea termenilor într-un inventar şi gestionarea acestui inventar 2 2 1 Identificarea şi gestionarea surselor Se pot recenza surse documentare pe care am putea să le etichetăm drept „tradiţionale“ şi anume: enciclopedii, manuale şi cursuri, cataloage de produse, ghiduri de utilizare, texte normative (naţionale şi internaţionale), texte de prezentare, presă de specialitate, dicţionare (sau orice alt tip de nomenclatură terminologică), lucrări şi reviste de specialitate, dar şi surse mai „specifice“, cum ar fi: centre de cercetare şi de formare (cercetătorii difuzează rezultatele activităţii lor şi implicit o terminologie specifică iar în centrele de formare se pot găsi materiale foarte transparente din punct de vedere tematic (rapoarte de cercetare, teze de doctorat, acte ale unor sesiuni ştiinţifice) precum şi liste de concepte-cheie cu definiţii), organisme care difuzează terminologie (băncile cunoscute de date terminologice accesibile on-line – Eurodicautom, BTQ, Normaterm, banca de date a Termrom (pentru România), listele oficiale ale organismelor internaţionale sau naţionale însărcinate cu standardizarea terminologică (e adevărat că în România nu există încă o preocupare pentru latura terminologică, Oficiul Român de Standardizare nepreluând această sarcină, există însă o comisie naţională pentru terminologie tehnică), întreprinderi (ele asigură producerea, comercializarea şi mentenenţa şi sunt deci importante surse de terminologie ( broşuri publicitare, pliante, cataloage, note relative la 52 fabricarea unor produse, texte privind formarea personalului) şi dispun adesea de glosare de uz intern realizate uneori foarte temeinic), centre de documentare şi, în sfârşit, traducători (ei sunt cei care consumă şi manipulează terminologie şi pot funcţiona ca nişte barometre pentru sectoarele de activitate unde cererea de terminologie este mare şi urgentă; de asemenea ei sunt depozitari (cel puţin temporari) ai unor texte foarte specializate şi ai aşa-numitelor „terminologii de traducător“ – soluţii de echivalare proprii la care au fost nevoiţi să recurgă în cazul lacunelor la nivelul terminologiilor validate sau oficializate care pot fi eventual exploatate Sursele documentare nu trebuie doar identificate, ci şi gestionate corect pentru a putea fi rapid mobilizate în momentul în care se trece efectiv la inventarul terminologic Trebuie prin urmare create, separat, fişe de inventar documentar în care să se regăsească toate coordonatele unei surse (titlu, tipul sursei, provenienţă, referinţe bibliografice în cazul surselor clasice, adrese Internet în cazul surselor informatice) Dacă gestionarea fişelor terminologice se face manual, pe suport tradiţional (hârtie) este bine ca fiecare sursă documentară să aibă un cod (câştig de productivitate prin rapiditatea notării) în care se pot regăsi literele iniţiale ale lucrării, părţi din numele autorului etc ; important este însă ca fiecare dintre cei care participă la realizarea inventarului terminologic să dispună de lista acestor coduri şi ca ele să apară vizibil în fişa sursei documentare respective Codul este util şi dacă se lucrează pe suport informatic, în programe de procesare de text (Word, spre exemplu) din aceleaşi motive de productivitate; în cazul în care se recurge la programe de gestiune de baze de date (Access, spre exemplu), se poate exploata capacitatea acestora de a pune în relaţie elementele (tabele, interogaţii, formulare, rapoarte) unei baze de date (elemente de acelaşi tip sau elemente diferite): se poate crea un tabel pentru stocarea tuturor informaţiilor documentare care poate fi relaţionat cu tabelul-inventar terminologic sub forma unei liste derulante cu titluri de surse din care printr-un simplu clic se alege sursa dorită 2 2 2 Decupajul termenilor În efectuarea decupajului terminologul/terminograful trebuie să ia în considerare, ca un prim criteriu de recenzare, frecvenţa, adică să nu ignore unităţi terminologice a căror recurenţă în sursele documentare este semnificativă: orice termen cu ocurenţe multiple va fi reţinut Este important, în al doilea rând, să nu se pornească de pe o bază pur formală (de genul un termen=o unitate), ci de pe baze conceptuale (iată definiţia termenului conform cu standardul ISO: „un termen este o desemnare constând în unul sau mai multe cuvinte care reprezintă un concept 53 general într-un limbaj specializat “31 Trebuie deci verificat dacă unitatea lingvistică reţinută trimite la un singur concept şi dacă acesta aparţine orizontului conceptual al domeniului de aplicaţie pentru care se constituie terminologia Astfel, într-un inventar terminologic pentru chimie, care poate fi efectuat în mai multe limbi, se vor reţine temenii: en heavy water germ schweres Wasser fr eau lourde ro apă grea Terminologul/terminograful trebuie să fie mereu conştient de faptul că dacă „unităţile lexicale (ale vocabularului general) se confundă mai întotdeauna cu cuvântul ortografic, unităţile terminologice sunt cel mai adesea serii sau ansambluri de cuvinte ortografice formând unităţi de desemnare“32 De asemenea, orice termen inclus în inventar va fi însoţit de elementele care îl modifică, susceptibile de a forma structuri semi-blocate sau blocate; „decupajul terminologic trebuie să se bazeze şi pe solidarităţile instituite de sintaxă“33 Şi aceasta cu atât mai mult dacă inventarul terminologic este realizat ca o primă etapă în constituirea unui tabel de concordanţe între termenii mai multor limbi deoarece decupajele pot fi diferite de la o limbă la alta De exemplu, în mecanica auto: en the cylinder blok and the cylinder head are built with hollow walls and passages which are called water jacket fr le bloc-cylindres et la culasse sont constitués de parois doubles; l'espace ainsi ménagé s'appelle la chemise d'eau ro blocul cilindrilor şi chiulasa sunt astfel construite încât formează canale prin care trece lichidul de răcire Unităţile terminologice complexe sunt mult mai frecvente decât cele simple, ceea ce ridică probleme şi la gestionarea inventarului Dar, pentru ca să nu existe riscul de a nu inventaria anumiţi termeni este bine ca în efectuarea inventarului să se reţină cât mai multe unităţi şi posibilităţi de decupaj, care vor fi ulterior triate în momentul tratării informaţiilor în fişele terminologice propriu-zise Astfel, pentru o secvenţă de genul atomisation par buse à simple fluide este prudent să se reţină: buse à simple fluide, simple fluide, fluide, atomisation şi 31 ISO/TC 37, op cit D Gouadec, op cit , p 142 33 D Gouadec, op cit , p 143 32 54 nu buse à simple fluide (atomisation par); sau, pentru o secvenţă de genul high uniform resolution: resolution, high resolution, uniform resolution şi nu resolution (uniform, high) 2 2 3 Constituirea şi gestionarea inventarului terminologic Este bine ca în inventar să fie reţinute toate unităţile terminologice care ar putea fi tratate cu folos ulterior, chiar dacă în momentul defrişării unui text ni s-ar putea părea că ele nu sunt specializate sau că nu au ocurenţe atât de numeroase încât să trebuiască să le reţinem; ulterior, în momentul când vom începe tratarea informaţiilor pentru fiecare termen, vom putea renunţa la unităţile care nu ni se par relevante Prima regulă în constituirea inventarului este în acelaşi timp o regulă de bază a lexicografiei: unităţile reţinute vor fi prezentate decontextualizat34, adică desprinse din mediul lor textual, deci despuiate de orice mărci ale relaţiilor pe care le întreţin cu acest mediu, ale servituţilor faţă de el (de exemplu, substantivele vor apărea la singular, nearticulate şi fără mărci de flexiune în funcţie de caz, adjectivele la singular, masculin, verbele la infinitiv şi fără particule de genul to sau a) A doua regulă este aceea de a menţiona pentru fiecare unitate terminologică sursa: titlul (fie cu ajutorul codului, fie cu ajutorul relaţiilor între tabele), apoi orice diviziune importantă din sursă – parte, capitol, alineat şi, bineînţeles, pagina; astfel unitatea terminologică respectivă va putea fi uşor găsită în context, deci gestionarea ei va fi mult facilitată De asemenea, pentru o mai bună tratare ulterioară, se poate, chiar din acest moment, prevedea o rubrică în care să se noteze ce fel de informaţii despre termen pot fi găsite în sursa respectivă: definiţia, informaţii lingvistice (colocaţii, restricţii de funcţionare în funcţie de contextul lingvistic, particularităţi morfologice), informaţii tehnice (pentru mai multă productivitate, şi acestea pot fi codificate, de exemplu D, pentru definiţie, L, pentru informaţiile lingvistice, T, pentru cele tehnice) O a treia regulă se referă la ordinea în care vom ataca sursele documentare deoarece randamentul acestora descreşte pe măsură ce inventarul avansează (este evident că, pentru acelaşi câmp terminologic, primul document despuiat va furniza un mare număr de elemente demne de reţinut în inventar, în vreme ce după ce au fost cercetate mai multe documente numărul unităţilor reţinute va descreşte deoarece multe dintre ele vor fi fost deja identificate în documentele anterioare) De aceea este bine ca despuierea documentelor să se facă într-o ordine care duce de la cele mai generale spre cele foarte specializate 34 Literatura de specialitate foloseşte şi termenul lematizat, lematizare 55 În ceea ce priveşte macrostructura inventarului , problema cea mai spinoasă în gestionarea acestuia este aceea a clasării unităţilor terminologice reţinute: există mai multe tipuri de clasare a repertoriilor terminologice: se poate opta pentru o clasare sistematică (o ordonare logică sau metodică în funcţie de un sistem de noţiuni), se poate porni de la nucleul terminologic sau poate opta o ordonare absolut alfabetică (un criteriu pur formal şi convenţional) În toate situaţiile există avantaje şi dezavantaje: în primul caz avantajul ar sta în faptul că repertoriul este şi o oglindă fidelă a sistemului conceptual al domeniului, urmând o traiectorie logică, dar în condiţiile în care relaţiile între concepte sunt corect determinate; în al doilea caz conceptul este elementul axial, ceea ce, din nou, oferă logică repertoriului, dar dezavantajul este prezentat de dificultatea, uneori, de a identifica nucleul terminologic – în annexe au comptes annuels nucleul este annexe sau compte? În cel de-al treilea, dezavantajul apare evident într-o limbă precum engleza unde nucleul conceptual şi terminologic nu se află niciodată la începutul unei secvenţe terminologice complexe, ceea ce poate crea neajunsuri la stabilirea concordanţelor Ceea ce îi determină pe terminologi/terminografi să opteze uneori pentru soluţii mixte De obicei însă, se recurge totuşi la ordonarea alfabetică şi aceasta mai ales când inventarul este realizat pe suport informatic deoarece chiar şi programele de procesare de text propun funcţii de căutare destul de avansate care pot permite identificarea, într-un câmp dat, a unor secvenţe de caractere 2 3 Tratarea datelor: fişa terminologică Fişa terminologică este un dosar în care sunt adunate toate informaţiile privitor la un singur termen, tratat în limitele unui singur câmp de aplicaţie Fişa terminologică „nu se improvizează“ 35 Înainte de a începe alimentarea fişei trebuie bine gândită structura ei, tipul de informaţii pe care le va cuprinde, felul în care sunt tratate aceste informaţii Acest lucru este foarte important atât pentru munca terminografului (dacă la început nu a fost prevăzut un tip de informaţii, terminograful va trebui să reia fişele tuturor termenilor trataţi până în momentul când introducerea noii informaţii a devenit obligatorie pentru a o adăuga, ceea ce înseamnă o reducere a productivităţii), cât şi în ceea ce priveşte transferul de informaţie (din punct de vedere informatic, informaţiile tratate în aceeaşi structură de fişă sunt mult mai uşor transferabile) În acest sens, terminologul care proiectează fişa se poate inspira cu folos din structura dosarelor terminologice ale marilor bănci de date devenite deja tradiţionale 35 D Gouadec, op cit , p 38 56 (EURODICAUTOM, TERMIUM) Importanţa acestui aspect este pusă în evidenţă de faptul că în 1997 a fost publicată norma ISO 12620 referitoare la categoriile de informaţii terminologice şi tratarea lor Astfel, conform acestei norme există trei mari grupe de informaţii terminologice, fiecare categorie conţinând sub-grupe, în total 10: A – informaţii legate de termen :1 termen; 2 informaţii legate de termen; 3 informaţii legate de stabilirea echivalenţei între limbi; B – informaţii descriptive: 4 informaţii legate de clasificarea noţiunilor în domenii şi sub-domenii de aplicaţie; 5 informaţii care oferă o descriere a noţiunilor; 6 informaţii care indică relaţiile între noţiuni; 7 informaţii care indică structurile noţionale; 8 notă) C – informaţii administrative: 9 informaţii folosite în crearea limbajelor documentare; 10 orice alte informaţii strict administrative) În cele ce urmează vom relua fiecare subgrupă în detaliu: 1 termenul pentru care se furnizează informaţiile (termen, sau vedetă, sau intrare) 2 informaţii legate de termen – tip de termen: sinonim, termen ştiinţific internaţional (de ex homo sapiens), termen uzual (de ex globulă roşie pentru hematie), formă integrală, formă scurtă (abreviere – adj, siglă – ONU, acronim – radar, termen trunchiat – info ), variantă, simbol, formulă, sintagmă (colocaţie, sintagmă lexicalizată) – gramatică: clasă gramaticală (substantiv, verb, adjectiv), gen (masculin, feminin, neutru), număr, animat/inanimat, nume propriu/nume comun – arie de utilizare: geografic, registru de limbă (registru curent, tehnic, de uz intern, familiar, vulgar), frecvenţă (foarte frecvent, puţin folosit, rar), cronologie (arhaism, învechit), proprietate (marcă de fabrică – Kleenex) 57 – formarea termenului (împrumut: transdisciplinar – de ex berbec din zoologie în arta militară; sau translingvistic – de ex raster din germană în engleză şi română), calc (de ex window, fenêtre, fereastră în informatică), neologism; etimologie – pronunţie – despărţire în silabe – statutul termenului: autorizare normativă (termen standardizat / normalizat / oficial, termen privilegiat / recomandat, termen tolerat, termen de evitat), calificativ de planificare lingvistică (termen propus, parafrază), statut în curs de a fi tratat (din punctul de vedere al standardizării) (termen netratat, tratat provizoriu, finalizat) 3 informaţii legate de stabilirea echivalenţelor între limbi – grad de echivalenţă: mai restrânsă (de ex test în engleză faţă de prüfung în germană), totală, cvasiechivalenţă, mai largă – prieteni falşi – direcţionalitatea echivalenţei (bidirecţională, monodirecţională) – comentarii asupra transferului între limbi 4 informaţii legate de domeniu (clasificare, câmp de aplicaţie; pot exista niveluri multiple ordonate ierarhic; poate fi indicat numele domeniului reţinut, iar nivelurile imediat inferioare vor fi desemnate ca sub-domenii, sau se poate folosi un cod de clasificare, în general numeric, aşa cum se face, de exemplu, în bibliologie) 5 informaţii care oferă o descriere a noţiunilor – definiţie (tipuri de definiţii: a definiţia care indică noţiunea imediat superordonată şi caracterele distinctive ale noţiunii tratate faţă de alte noţiuni coordonate; b definiţia care 58 enumeră toate noţiunile specifice imediat subordonate celei tratate; c definiţia care enumeră toate noţiunile ce descriu părţile componente ale unui obiect acoperit de o noţiune globală) – explicaţie (orice altă informaţie care poate ajuta la înţelegerea noţiunii) – context (enunţ în care apare termenul tratat); contextul trebuie să fie explicit, destul de lung pentru ca informaţiile conţinute de el să fie pertinente; contextul trebuie să fie limpede, clar, segmentele de frază care îngreunează înţelegerea textului trebuie eliminate; el trebuie să fie o atestare formală exactă a termenului vedetă, adică vedeta fişei terminologice şi termenul surprins în funcţionarea lui trebuie să fie identice şi să ţină de acelaşi nivel de utilizare; de obicei, în redarea contextului nu se păstrează sublinierile, literele italice, specificităţile tipografice (caractere mai mari sau mai mici), ci doar ghilimelele; de asemenea, în rubrica ce îi este destinată, contextul nu se delimitează prin ghilimele la început şi la sfârşit; se acceptă şi contexte în care termenul vedetă are mai multe ocurenţe; se acceptă şi contextul în care există elemente de substituire (pronume, deictice, anafore) ale unităţii terminologice tratate cu condiţia ca termenul vedetă să apară în paranteză imediat după elementul de înlocuire – ilustraţii non textuale (grafice: figuri, diagrame; audio: sunete, muzică; video) – unitate de măsură (dacă este cazul, de ex „forţa se măsoară în newtoni“) 6 informaţii care indică relaţiile între noţiuni; tipuri de relaţii: – generică: între noţiunea restrânsă (specia) şi cea integrantă (genul), de ex fruct – măr – partitivă – relaţie întreg-parte/parte-întreg – asociativă – relaţie bazată pe o legătură tematică (de ex automobil-autostradă, cadru didactic-şcoală) – relaţie temporală – de ex cauză-efect, producător-produs, etape ale unui proces 59 – relaţie spaţială – de ex poziţia pe glob, partea dreaptă/stângă a corpului omenesc) 7 informaţii care indică structurile noţionale; există mai multe poziţii ale noţiunii într- un sistem: – noţiune integrantă – noţiune care se situează la niveluri de abstracţie superioare noţiunii tratate, eventual noţiunea situată la nivelul cel mai de sus (termenul denumind această noţiune este un pantonim) – noţiune superordonată – noţiunea imediat superioară celei tratate sau orice noţiune care, într-un sistem ierarhic, poate fi avea noţiuni de ordin inferior (termenul denumind această noţiune este un hiperonim) – noţiune subordonată – noţiune imediat inferioară celei tratate sau orice noţiune care, într-un sistem ierarhic, poate fi grupată cu cel puţin o singură altă noţiune de acelaşi nivel pentru a forma o noţiune de nivel superior (termenul denumind această noţiune este un hiponim) – noţiune coordonată – noţiune care, într-un sistem ierarhic, se situează la acelaşi nivel cu una sau mai multe alte noţiuni (termenul denumind această noţiune este un co-hiponim sau izonim) – noţiune conexă – noţiune care întreţine cu o alta o relaţie asociativă 8 notă – cuprinde orice informaţie, importantă pentru tratarea termenului, care nu poate fi inserată în nici o altă categorie de date; de multe ori aici apar informaţii de tip tehnic 9 informaţii folosite în crearea limbajelor documentare (limbajele documentare sunt limbaje formale folosite pentru a caracteriza informaţiile pentru ca acestea să fie mai uşor de extras dintr-un volum mare de date) – titlul dicţionarului de tip tezaur 60 – descriptor (este termenul dintr-un tezaur care poate fi folosit pentru a reprezenta o noţiune într-un document; descriptorii sunt stabiliţi prin regulile de alcătuire a tezaurului); tipuri de descriptori: descriptorul cel mai generic (pantonim), termen generic, termen restrâns, termen conex, – non-descriptor (termen care nu poate fi utilizat pentru a reprezenta o noţiune, dar face trimitere la unul sau mai mulţi descriptori care pot fi folosiţi în locul lui) – cuvânt cheie (cuvânt sau grup de cuvinte, care pot fi reprezentate sub formă lematizată, extrase dintr-un document al cărui conţinut îl caracterizează; figurează cel mai adesea în indicele tematice) 10 orice alte informaţii strict administrative – informaţii referitoare la gestiunea terminologică în cadrul unui grup; ele se pot referi la dată (data creării fişei, data aducerii la zi a fişei, data verificării informaţiilor din fişă, data validării sau standardizării termenului vedetă) sau la responsabilitate (identifică persoana care răspunde de operaţiunile de gestiune: persoana care a introdus informaţiile în fişă, persoana care a adus la zi anumite informaţii, persoana care a verificat informaţiile, persoana care a validat informaţiile), la sursa documentară folosită (sursa de unde a fost extras termenul, sursa de unde a fost ales contextul, sursa de unde a fost folosită definiţia termenului)36, la niveluri de autorizare a accesului; în această categorie intră şi indicativul de limbă (care face şi el obiectul unei standardizări – există un cod de limbi în norma ISO 639); tot aici vor fi incluse şi trimiteri (vezi, a se vedea) spre alte fişe din acelaşi fişier sau din alte fişiere care pot aduce informaţii utile pentru termenul tratat (se poate trimite la un omograf, la un antonim, la o fişă în care termenul, 36 În general, dacă fişierul este creat pe suport informatic, informaţiile referitoare la surse sunt gestionate într-un document diferit de cel care constituie fişa terminologică; dacă se foloseşte un program de procesare de text se poate stabili ca fiecare sursă documentară să aibă un cod de identificare şi numai acesta apare în fişa terminologică, restul informaţiilor referitoare la sursă fiind cuprinse în documentul cu trimiterile bibliografice; dacă se foloseşte un program de baze de date relaţionale, informaţiile bibliografice pot fi cuprinse într-un tabel relaţionat cu fişa terminologică, de unde terminograful poate întotdeauna să extragă automat informaţiile din câmpul „titlul sursei“ şi să le introducă în fişă adăugând numai capitolul, alineatul, pagina etc Norma ISO 12 620 prezintă şi categoriile de informaţii bibliografice standard pentru un document utilizat în documentare: titlul, autorul, categoria (articol de popularizare, articol tehnic, cod practic, glosar, normă internaţională, text de lege, document juridic, lexic, manual, normă naţională, brevet, regulament), oraşul şi ţara unde a fost publicat, informaţii despre cine deţine drepturile de autor (editura sau altcineva), data publicaţiei, număr de volume, număr de pagini (indicatorul pentru volumul şi pagina de referinţă vor figura în fişa terminologică) 61 dacă este un termen complex, a fost tratat în funcţie de unul din elementele sale, la o siglă sau un acronim etc ) Este bine, arată D Gouadec37, ca aceste informaţii să fie grupate în rubricile fişei, la rândul lor grupate după tipologia următoare: 1 rubrici lingvistice: termen (însoţit de indicativul de limbă); sinonim (termen care se substituie perfect, dar numai în limitele câmpului terminologic reţinut, termenului vedetă, în sensul reţinut de D Gouadec şi aplicat în general în terminologie; cazurile de sinonimie sunt foarte rare; pentru economie în vizualizarea fişei este propus indicativul SIN pentru această rubrică); variantă (termen care, în limitele câmpului terminologic reţinut, denumeşte aceeaşi noţiune sau acelaşi obiect ca şi termenul vedetă, dar în condiţii diferite, deci nu i se poate substitui perfect; pot exista variante ortografice, variante geografice (inclusiv cele ţinând de terminologiile de firmă), variante cronologice; de asemenea, în această rubrică vor fi incluse şi formele trunchiate – abrevierile, siglele, acronimele; indicativ: VAR), derivat (termen care provine din acelaşi radical ca şi termenul vedetă, dar în limitele câmpului terminologic reţinut; indicativ DER); compuşi (toţi termenii compuşi plecând de la termenul vedetă sau incluzându-l într-un fel; indicativ COM38); antonim (termen care, în limitele aceluiaşi câmp terminologic, denumeşte o noţiune sau un obiect ce este opus, în toate caracteristicile sale, noţiunii sau obiectului denumit de termenul vedetă; indicativ ANT); izonime (termeni de acelaşi nivel, termeni care în limitele câmpului terminologic reţinut, aparţin unei serii complementare, contrastive sau opoziţionale ţinând de unul şi acelaşi termen generic; sinonimul şi antonimul pot fi considerate izonime; indicativ IZO); pantonim (sau termen generic: termen denumind o noţiune sau un obiect care înglobează noţiunea sau obiectul denumit de teremnul vedetă; indicativ GEN); idionime (sau termeni specifici; un termen este idionim al termenului vedetă dacă, în limitele câmpului terminologic reţinut, desemnează o noţiune sau un obiect înglobate, incluse în noţiunea sau obiectul desemnate de termenul vedetă; indicativ SPE); corelat (în sens larg, orice termen care întreţine cu termenul vedetă relaţii morfologice, noţionale sau funcţionale; în sens mai restrâns, toţi termenii care întreţin cu termenul vedetă relaţii care nu pot fi descrise în rubricile ANT, SPE, GEN, COM sau în faţeta frazeologică a fişei; indicativ COR); tot în cadrul rubricilor lingvistice, dar la un alt nivel, se pot adăuga: context (este vorba de contexte lingvistice sau metalingvistice atestând folosirea termenului; dacă se consideră că funcţia 37 D Gouadec, op cit , pp 40-67 Cunoaşterea compuşilor este foarte utilă traducătorului, mai ales celui care traduce înspre engleză 38 62 principală a acestei rubrici este de a oferi utilizatorului fişei informaţii referitoare la condiţiile de utilizare a termenului vedetă, se poate prefera înlocuirea unui context foarte mare cu o structură frazeologică mai mult sau mai puţin blocată; indicativ CTX; informaţia din această rubrică este îndeobşte însoţită de indicaţia sursei); frazeologie (totalitatea combinaţiilor mai mult sau mai puţin blocate, implicând anumite restricţii, structuri fixe sau un anumit grad de stereotipie, în care apare termenul vedetă; rubrică extrem de utilă traducătorului; notă lingvistică (cuprinde toate informaţiile de ordin lingvistic care nu au fost tratate în celelalte rubrici lingvistici, dar care sunt utile (de ex , pentru un substantiv, dacă are numai formă de plural sau un plural invariabil faţă de singular), pentru orice clasă morfologică, forme neregulate în paradigma flexională, pentru limbile unde este important, pronunţia etc ); statut (termen oficial în urma intrării în vigoare a unei norme emise de un organism naţional de standardizare terminologică, acolo unde acestea există (în România, deocamdată, considerăm că numai termenii care apar în dicţionarele editate sub egida Academiei Române ar putea compensa absenţa unui astfel de organism), termen recomandat de către experţi aparţinând unui organism profesional autorizat specializat în domeniul de activitate pentru care se desfăşoară proiectul terminologic, termen dominant adică acela care este mai curent folosit faţă de alţi termeni concurenţi în cazurile de fluctuaţie terminologică, neologism neevaluat adică recent împrumutat sau creat a cărui utilizare nu s-a împământenit încă, termen de traducător adică acel termen care nu a fost atestat decât în documente traduse (nu redactate în limba sursă), termen de evitat la recomandarea unor experţi aparţinând unui organism profesional autorizat, specializat în domeniul de activitate pentru care se desfăşoară proiectul terminologic, termen interzis care corespunde unei forme greşit folosite; pentru fiecare situaţie se poate menţiona, după statut, organismul sau instituţia de unde emană acesta; indicativ STT); valoare gramaticală (mărci gramaticale referitoare la clasa morfologică, categorii gramaticale cum ar fi gen, număr; indicativ VALGRAM); aria de utilizare (zona geografică în interiorul căreia este folosit termenul; pentru franceză este important să se specifice, de exemplu, dacă este vorba de un termen folosit în Canada, Belgia sau Elveţia; indicativ ZNA) 2 rubrici enciclopedice: definiţie (descriere a noţiunii/obiectului denumit de termen; indicativ DEF; informaţia din această rubrică este însoţită de indicaţia sursei); notă tehnică (nu este o rubrică strict terminologică, dar, conţinând informaţii cu caracter tehnic, poate constitui adesea un complement util al rubricii „definiţie“); anexe (pot fi anexe extralingvistice, de genul 63 ilustraţii, diapozitive, animaţii video sau anexe enciclopedice – documente furnizând descrieri, explicaţii sau analize complete ale referentului termenului; indicativ Cf) 3 rubrici de indexare: domeniu (domeniul de activitate umană în care se aplică termenul), sector (una din subdiviziunile domeniului de referinţă, tip (procedeu, aparat, dispozitiv, mecanism, piesă, material, persoană, caracter etc ), terminologii de firmă (indexările „sunt, la propriu şi la figurat, cheile fişei“39 terminologice; atunci când se lucrează pe suport informatic aceste chei permit trierea rapidă a informaţiilor din mai multe fişe sau chiar fişiere în ansambluri omogene care răspund unui criteriu sau unui grup de criterii; aceste criterii sunt construite pe baza descriptorilor (au drept funcţie descrierea caracteristicilor unui termen) – cel mai adesea sunt folosiţi descriptorii din rubricile domeniu şi sector; descriptorii sunt utilizaţi împreună cu operatori cum ar fi AND, OR, EXCEPT; de pildă, presupunând că avem un fişier pentru domeniul „transporturi“, rubricile sector pot conţine descriptori de genul: „aerian“, maritim“, „fluvial“, „feroviar“, „auto“; se poate face o căutare indexată astfel: „maritim AND fluvial“ şi se vor obţine toate fişele având ca vedete termeni privind în acelaşi timp şi transporturile maritime şi transporturile fluviale; dacă este folosit operatorul OR se vor obţine termenii privind transporturile maritime sau fluviale; dacă este folosit operatorul EXCEPT (maritim EXCEPT fluvial) se vor obţine numai termenii privind transporturile maritime; se pot face şi trieri combinate atât cu ajutorul descriptorilor din rubrica domeniu, cât şi al descriptorilor din rubrica sector) 4 rubricile de gestiune terminografică: numărul fişei, numele autorului fişei, data creării fişei, data aducerii la zi, validare, coduri de acces, aide-mémoire (cuprinde orice element pe care terminograful nu vrea să-l piardă din vedere) În încheiere, iată câteva „reguli de aur“ ale terminografiei, propuse de D Gouadec40: – să nu se folosească niciodată drept surse de informaţii documente care sunt rezultatul unei traduceri – să nu se copieze informaţii din dicţionare; este mult mai corect să se facă trimitere la dicţionarele respective 39 D Gouadec, op cit , p 60 D Gouadec, op cit , p 158 40 64 – fiecare element oferit de diferitele surse de informaţie trebuie să fie supus unor revizii succesive (efectuate de terminologi şi de specialişti ai domeniului pentru care se constituie terminologia) – să nu se folosească (şi deci difuzeze) decât date fiabile, atestate, controlate – să se ofere sursa din care provine fiecare informaţie – să nu se forţeze niciodată furnizarea unei informaţii; un dosar terminologic se constituie progresiv şi poate prezenta şi lacune – să nu se emită judecăţi de valoare asupra informaţiilor care constituie dosarul terminologic 65 Bibliografie selectivă  Auger, Pierre, Boulanger, J -C, Terminologie et terminographie, recueil de notes de cours, 1995, http://www ciral ulaval ca/cours/TRD14436/Notes/Notes htm  Bidu-Vrânceanu, Angela, Structura vocabularului limbii române contemporane, Bucureşti, Editura Ştiinţifică şi Enciclopedică, 1986  Cabré, Maria-Teresa, La terminologie, méthodes et applications, Paris, Armand Colin, 1998  Charaudeau, P Grammaire du sens et de l’expression, Paris, Hachette Education, 1992  Cuniţă, Alexandra, La formation des mots La dérivation lexicale en français contemporain, Bucureşti, TUB, 1980  Dubois, Jean, et all, Dictionnaire de linguistique, Paris, Larousse, 1973  Felber, H , Manuel de terminologie, Paris, UNESCO, 1987  Formarea cuvintelor în limba română Cercetare bibliografică, Bucureşti, BCU, 1971  Gaudin, François, Pour une socioterminologie Des problèmes sémantiques aux pratiques institutionnelles, Publications de l'Université de Rouen, 1993  Gouadec, D , Données & Informations terminologiques & informatiques Nature & Valeurs, Paris, La Maison du Dictionnaire, 1994  Gouadec, D , En bons termes, Paris, La Maison du Dictionnaire, 1999 66  Gouadec, D , Terminologie & Terminotique, outils, modèles & méthodes, Actes de le première UNIVERSITE d’AUTOMNE en TERMINOLOGIE RENNES 2 – 21 au 26 septembre 1992 sous la responsabilité de Daniel Gouadec, Paris, La Maison du Dictionnaire, 1993  Gouadec, Daniel, Terminologie Constitution des données, Paris, Afnor, 1990  Guilbert, L La créativité lexicale, Paris, Larousse, 1975  ISO/TC 37, norma 704 1, Terminology Work – Principles and Methods  ISO/TC 37/ SC 1/, 12 620: Aplicaţii informatice Categorii de date 1997  Lerat, P , Les langues spécialisées, Paris, P U F , 1995  Rey, A , La terminologie, „Que sais-je“, P U F , Paris, 1979  Rey, A , Dictionnaire historique de la langue française, Paris, Le Robert, 1992  Boutin-Quesnel, R , Bélanger, N , Kerpan, N , Rousseau, L -J , Vocabulaire systématique de la terminologie, Cahiers de l'Office de la langue française, Montréal, Office de la langue française, 1990  Schmitz, Klaus-Dirk, Budin, Gerhard, Guidelines for the Design and Implementation of Terminology, 1994  Terminologies nouvelles, n°20, décembre 1999, Bruxelles, Agence de la francophonie et Communauté française de Belgique 67 Glosar activitate terminologică – activitate de sistematizare şi desemnare a conceptelor, de prezentare a terminologiilor conform unor norme şi principii bine stabilite amenajare terminologică – adaptare, modificare a unei terminologii pentru o utilizare anume bancă de date terminologice – repertoriu terminologic informatizat format dintr-un ansamblu organizat de informaţii terminologice caiet de sarcini – document în care sunt enumerate operaţiunile ce vor fi efectuate în cursul unui proiect terminologic şi sunt specificate modalităţi obligatorii de îndeplinire a acestora căutare terminologică – parcurgerea unui corpus în căutarea unor informaţii de ordin terminologic cercetare terminologică – culegere şi studiu sistematic al conceptelor şi termenilor (poate fi tematică – vizează un domeniu de aplicaţie anume, sistematică –stabileşte un sistem de concepte şi studiază termenii care şi desemnează, punctuală – vizează un termen sau o listă restrânsă de termeni aparţinând unuia sau mai multor domenii comisie de terminologie – comisie ai cărei membri sunt numiţi de un organism oficial; are funcţia de a desfăşura studii terminologice şi de a recomanda sau standardiza termenii dintr-unul sau mai multe domenii conformitate terminologică – folosirea unei terminologii care să respecte sistematic constrângerile sau specificităţile domeniului de aplicaţie, ale tipului de discurs sau ale documentului 68 – totalitatea surselor documentare (orale, corpus scrise, pe suport informatic) relative la un domeniu de activitate sau experienţă umană folosite în activitatea terminologică/terminografică defrişare despuiere terminologică, – identificarea şi extragerea, dintr-un terminologică corpus de texte, a termenilor şi a informaţiilor necesare tratării lor (fr dépouillement terminologique can fouille terminologique) fişă terminologică – dosar care conţine informaţii terminologice consemnate conform unui protocol dinainte stabilit; regula de bază este de a se grupa informaţiile terminologice relative la un singur concept eterogenitate terminologică – caracterul unui discurs în care unul şi acelaşi concept are mai multe denumiri diferite deşi nici caracteristicile lui, nici condiţiile de producere a discursului nu variază informaţie terminologică – orice informaţie care se referă la un termen şi/sau la conceptul (sau obiectul) pe care-l desemnează – totalitatea termenilor care fac obiectul unei inventar/repertoriu/nomencl ator (terminologic/ă) cercetări terminologice sau al activităţii care cuprinde terminografice limbaj de specialitate/limbaj specializat – subsistem lingvistic totalitatea instrumentelor lingviste proprii unui domeniu de aplicaţie (ştiinţă, disciplină, profesie ) limbă sursă – în terminologia comparată, limba căreia îi aparţin termenii pentru care se stabilesc echivalenţe într-o altă limbă limbă ţintă – în terminologia comparată, limba în care 69 se stabilesc echivalenţele pentru termenii altei limbi neologie – activitatea de creare de noi termeni omogenitate terminologică – caracterul unui discurs în care unul şi acelaşi concept are întotdeauna aceeaşi denumire dacă nici caracteristicile lui, nici condiţiile de producere a discursului nu variază – nomenclatoare, repertorii, inventare de resurse terminologice orice natură, care prezintă informaţii terminologice structurate şi ordonate rubrică – componentă a fişei terminologice necesară pentru stocarea structurată a informaţiei; subdiviziune a unei fişe terminologice; fiecare rubrică oferă informaţii lingvistice, terminologice, noţionale, tehnice, enciclopedice, de gestiune relative la termenul pentru care a fost constituită fişa specialist – expert într-o meserie sau profesie asociat unei activităţi terminologice cu titlul de consultant sau informator standardizare terminologică – act prin care un organism oficial defineşte un concept şi alege un termen care s-o desemneze (dându-i întâietate faţă de alţi termeni sau chiar excluzând orice alt termen); standardizarea vizează şi uniformizarea termenilor unui câmp de aplicaţie (organism, întreprindere, mediu profesional) sursă (documentară) – document (scris, oral, informatic) de unde sunt extrase informaţii terminologice sursă terminogenă – persoană care poate oferi informaţii terminologice; document care conţine, în mod nestructurat terminologice 70 şi nesistematic, informaţii tabel de concordanţe – inventar al concordanţelor între termeni termen – termen care prezintă un grad suficient de concordant/echivalent convergenţă (din punctul de vedere al conceptului pe care-l exprimă) cu un termen din altă limbă pentru ca, într-o situaţie de traducere dată (acelaşi domeniu de aplicaţie, acelaşi tip de discurs), să i se poată substitui; termen care desemnează acelaşi concept sau unul corespondent, din altă limbă; echivalenţa poate fi totală sau parţială în funcţie de suprapunerea dintre cele două concepte terminologie banalizată – terminologie ale cărei caractere terminologice specifice au fost suprimate ori au dispărut pentru a ceda locul unor caractere specifice lexicului general terminologie de firmă fr terminologie-maison – terminologie proprie unei întreprinderi, unui organism, oricărui grup profesional bine delimitat terminologie oficială – terminologie a cărei forţă de lege sau de reglementare a fost decretată de către o autoritate competentă terminologie standardizată – terminologie special tratată în vederea fixării unor denumiri şi/sau concordanţe obligatorii, a termenilor şi/sau termenilor concordanţi interzişi sau a termenilor şi/sau concordanţelor acceptaţi validare – confirmare a termenilor/concordanţelor variantă – formă diferită de semnificare sau de expresie; termen diferit, cu aceeaşi valoare de desemnare sau de semnificare variantă (a unui termen) – fiecare din formele pe care le poate lua un termen; există variante ortografice (de ex pause café/pause-café), variante 71 morfologice (de ex trebuie/trebuiesc), variante sintactice ( ex tarif groupe), variante de groupe/tarif de geografice (de ex maîtrise Franţa/licence Belgia) variaţie/fluctuaţie terminologică – schimbarea desemnării unui concept sau obiect fără să fi avut loc modificarea condiţiilor în care desemnarea sa poate avea loc; utilizarea a cel puţin doua denumiri pentru a desemna unul şi acelaşi concept în condiţii neschimbate 72 